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BCTYII

OckiibKM Ka3KH 1ie apxaiyHa (opma J0JCbKOI TBOPUYOCTI, TO BUBUYEHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH Ja€ MOXJIMBICTh Kpalle 3pO3yMITH
J1aXpOHIYH1 1 CHHXPOHIYH1 3M1HH, SIK1 B1I0YBaJIUCS B JIEKCHII1 aHAJI130BaHOT MOBH.
[Io 6inblile, HAPOAH1 Ka3KU HAJIEKATh 10 OCOOJIMBOIO MOBHOI'O PETICTPY, MOBA,
sKa y HUX BXKHBAETHCS 3 OJHOTO OOKy WacTo apxaiuyHa, a 3 JAPYroro — JIyxe
MOMYJIIPHA, OCKLJIbKU 30€pIracThes 1 epeiacThes HaBITh uepe3 0araTo MoKoJiHb.
CroBo, sIKE MOTJIO BTPATUTH 3HAYEHHS y TIOBCSIKICHHOMY Cy4aCHOMY KHUTTi MOXKe
30epiraTy HOTO B Ka3Kax.

B ka3zkax BigoOpakaeTbcsi KapTHHA CBITY MpUTaMaHHA Tid YW 1HIIIH
KynbTypi. KapTuna, ska mnpsMo HE apTUKYNIOETbCS 1 Moxke Oytu
PEKOHCTpYHOBaHA JIUIIIE 34 JJOTIOMOTOI0 aHaII3y TEKCTIB, K1 BIIOM1 MaiKe yCciM
HOCISIM MOBH.

XynoxKHIA TEKCT — 1€ TEeKCT, SKUW TIPYHTYETbcs Ha OOpa3zHOMY
BIIOOpaXEHH] CBITY 1 ICHY€E i1 KOMIUIEKCHOTO Iepenaul iHpopmallii pi3HUX
THUIIIB: 1HTEJIEKTYaJbHOI, eMOIIHOI, ecTeTUYHOI. BiH TakoX BUKOHYE (PYHKIIIIO
€MOIIIITHOT0 BIUIMBY Ha YUTaya.

Kasku, sxi HanmucaHl aHTUIIMCBKOIO, JAal0OTh MOKJIMBICTE O3HAHOMHTHCS 3
TPaAMIISIMHM, KYJIbTYpOIO Ta YCHOK TBOPYICTIO BHUXIMIIB 3 I1HIIMX KpaiH.
Hampuknan, aHrmiiichKi Ka3ku, 7€ TOJIOBHUMH IepOSIMH € TBAPUHU, BUaTh YUTA4a
BiIpI3HATH A00pO 1 CBITIE BIiJ 314, CIIBYYBaTH 1 JOMOMAraTtv, BIpUTH B
CIIPaBEIJINBICTb.

Jlist HarcaHHs 1i€T poO0TH OYII0 B3SATO PSAJ AaHTIIHCHKUX HAPOIHUX Ka30K
[1-51]. Ii xa3ku Oynu OIyOJIiKOBaHI y TPHOX 30ipHHUKAX aHTIIMCHKUX HApOIHUX
Ka30K.

HocmimpkyBanmu mpoOiaeMu Ta OCOOMMBOCTI Ka3KM SK JKaHPY Taki
nociinauky sk B. Iponm [87; 88; 89], E. Menetuncekuii [78; 79], B. JlabyHcbka

[76], E. Hemuukuna [82], A. Hikidbopos [85] Ta ixmii. CreriaiibHy yBary Ha
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JOCIIIKEHHSI 0COOJIMBOCTEN aHIIIIMCHKOT HApOAHOI Ka3KW 3BEPHYJIH Y CBOIX
nocaimkenasx H. €Epemeea [114], B. Kpaiika [106], 1. Mepemosa [107],
€. ®@ininmona [93], 0. Ipouenko [90] ta ixmi. OcoOIMBO CITifi 3BEPHYTH YBary
Ha JociipkeHHss H. AkuMmenko. ABTOpka po3risiHyJa pi3HI MIAXOAH 10
PO3yMiHHS Ka3KOBOTO JUCKYPCY, IMapaMeTPH KaTeropii Ka3KOBOCTI Ta oOIucalia
T€HETUYHI BUTOKM AaHTJIMCBKOTO Ka3KoBOro mguckypcy. Okpemy yBary
JOCIITHUIII 3BEPHYJIA HA Ka3Ky Ha (POHETHYHOMY, JICKCHYHOMY, CHHTAKCHUYHOMY
ta cruiaictuuHomy piBasax [52]. Jocmigauns H. HeB3opoBa ompairioBaia
0c00JMBOCTI (DOJIBKIIOPHOT Ka3Kk Ta 11 BIAMIHHOCTEH Bii JiTepaTypHoi [84].
VYkpainaceka pocniguuns . KoBaneHko netaibHO NpoaHatizyBajia aHIMaIICTUYHI
aHTJIACHKIN HApOJIH1 Ka3KH 1 3BepHYJa yBary Ha mpoOjemMu kiacudikaiii ka3ku
Ta acnekTH ii BuBueHHs [68; 69; 70].

AHTIIIAChKY Ka3Ky SIK OKPEMHH JIITepaTypHHH >KaHp PO3IISIald Taki
BueHi, gk JI. babenko [56], axuii qoCIiKyBaB 3arajibHi pUCH aHTJIIMCHKOT Ka3Ku
y cBoix TBopax Ta €. Iappic [104], ski mocmimkyBamu cHeludiky Ka3Kd sK
JTEPAaTypPHOTO >KaHPY TOMIO.

AKkmyanvHicms  TaHOTO  JIOCHIDKEHHS  OOyMOBJIEHA  3POCTAaHHSIM
MOBO3HABYOTr'0 1HTEPECY JI0 OKPEMHUX IpyN Ka30K Ta JICKCUYHUX CyOCTaHIapTiB,
IO 3yMOBJICHA 3POCTaHHSIM TEOPETUYHUX JIHTBICTUYHHX Mpallb HAa 3a3HAYCHY
TEMaTUKy, a TaKOX aKTHBHICTIO CJIOBOTBIPHUX IMPOIECIB Yy IIH Tairy3i, M0
noTpedye dikcarrii Ta JOCTIKESHHS.

Mema pobotn — 3’ACYBaTH JEKCUYHI OCOOJIMBOCTI aHTIIIHCHEKOT HAPOIHOT
Ka3KU.

00°’ckmom 0ocnidxyceHHA € aHTIIINChKa HapoaHa Ka3Ka, a npeomMemom —
JIEKCUKO-CEMaHTHYHO OCOOJIMBOCTI aHTIIIMCHKOT HAPOAHOT Ka3KH.

JIJist MOCSATHEHHST METH, CITiJ] BUPIIIUTHA HACTYIHI 00CIOHUUbKI 3A60AHHA

- OXapaKTEPU3yBATH JIEKCUYHY CEMAHTHUKY $K Trajly3b CYy4acHOTO

MOBO3HAaBCTBaA,



- PO3KPUTU TOHATTA  JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOIO TOJIfA, JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOI IPyNy Ta TEMAaTUYHOI IPYyIIH;

- BU3HAUUTU OCOOJIMBOCTI HAPOAHOT Ka3KH SIK XKaHPY;

- PO3IJIIHYTH OCHOBHI criocoOu Kiacuikaiii HapoOJAHUX Ka30K;

- JaTH XapaKTEPUCTUKY aHTIIIMCHKUM HApOJHHMM Ka3zkaM siK (popmu
b onbKIopY;

- BU3HAUMTH OCHOBHI JIEKCUUH1 CIOCOOM HAa3UBaHHS JIIOJIeH, TBAPUH Ta
Mi(IYHUX TMEpPCOHAXIB Ta MNPE3EHTYBaTH NpPUTAMAaHHI IM BJIACTUBOCTI Ta
XapaKTePUCTUKH;

- npoaHadi3yBaTh AaHIJIIACHKI HAapOJHI Ka3Ku i KyTOM 30pYy
JIEKCUYHOT O CKlaxy  aTpuOyuii  HpencTaBIEHUX 0co0IMBOCTEH

ITOBCAKACHHOI'O KUTTA Ta OCHOBHHUX (1)OpM }IiSIJII)HOCTi.

Memooonoziuny ocHogy IOCTKEHHS CKJIaJdd 3araJlbHOHAYKOBI Ta
CIIeIiaTbHO HayKOBi METOIM, TaK K aHaji3, CHHTE3, y3aralbHEHHs. IX Oyio
BUKOPUCTAHO [IJII TPEJCTABICHHS TEOPETUYHUX OCHOB JOCTIIKCHHS Ta
dbopMyBaHHS BUCHOBKIB. MeTo1 TUCTPpUOYTUBHOTO aHaJ13y 3aCTOCOBYBABCS JIJIs
inenTudikamii # BHOKpEMIJICHHS JIGKCHYHUX OJUHHIL. Meton kiacudikaiii
BUKOPHUCTOBYBABCS JIJIsI TOTO, 00 YTBOPUTHU CUCTEMY JICKCUUHUX yIPyMyBaHb Ta
ix 3B'WI3kM MDK co000r0. CrocTtepexeHHs BHUKOPHUCTAHO [JII TOTO, II00
IIJISCTIPSMOBAHO BHUBYUTH 00’ €KT. METOM CHHTE3y BHKOPHUCTOBYBAIIMCS, 1100
BUIUIATH JIEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI.

Haykosa Hoeu3na NaHOTO JOCIIDKEHHS IOJIATAE B TOMY, IO 3p0OJICHO
crpoOy mpoaHaji3yBaTH aHIJIOMOBHI HapoOJHI Ka3KH, a caMe iX JIEKCHUKO-
CEMaHTHYH1 0COOJIMBOCTI.

Ilpakmuune 3HaueHHs OTPUMAHHUX PE3YNbTATIB IOJIATAE Y MOXKIMBOCTI
iXHBOIO BUKOPHUCTAHHS y JIHTBICTHYHUX HAYKOBHX JIOCHIDKCHHAX, ¥
JeKCUKOrpadiyHii MNpakTUILl Ta B JIEKHIKHUX Kypcax Ta JJisl BUKOHAHHS

CTYIEHTChKHUX KBali(iKallifHUX HAYKOBUX POOIT.



Cmpykmypa NaHOTO JTOCIIIKEHHS BIJINOBIIA€ BUPIIIEHHIO MOCTABICHUX
3aBiaHb. Marictepcbka poOoTa CKiIaiaeTbes 3 4 po3aUIiB, BCTYy, BACHOBKY Ta
CIUCKY BUKOPUCTAHUX JIPKEPEI 1 JIiTepaTypu. Y MOBHO poOOTY MOKHA PO3AUIUTH
Ha TEOPETUYHY (Mepuil 1 Ipyrui po3Al) Ta NPaKTUYHY yacTuHU. [leprimit
pPO3AUT MPUCBAYEHUN PO3KPUTTIO MPOOJIEMU CEMAHTUYHOTO TMOJs, JIEKCHUKO-
CEMAHTUYHOI TPyNH Ta TEMATHYHOI Ipynu. Y APYroMy po3IUIl PO3IJISHYTO
npoOjeMy Ka3Kd SIK JKaHpY HapOJHOiI TBOPYOCTI, a TaKOX MpodiiemMu ii
kiacugikaiii Ta CTpyKTypH.

Y T1perboMy po3aiii Oyno 3BEpHEHO yBary Ha JIEKCUYHI OCOOJMBOCTI
npe3eHTalli TOJOBHMX TepoiB Yy Ka3kax Ha MIACTaBl MPOaHaIi30BaHOIO
KOMIUIEKCY Marepiany. Y po3Jaili BUCBITIIOIOTHCS JICKCUYHI XapaKTePUCTUKH
Ha3UBAaHHS TOJOBHUX TMEPCOHAXIB AHTIIIMCBKUX HAPOJAHMX Ka30K Ta
NpUTaMaHHUX M BJIACTUBOCTAM. YUeTBepTHIl pO3aLT MPUCBSIYEHUM JIEKCUYHUM
0COOJIMBOCTSAM OMHCY MOOYTY Ta JISTIBHOCTI B aHTUIIMCBKUX Ka3KaxX. 3poOwIu
BUCHOBKHM BIJIMIOBITHO 1O TMOCTaBICHUX 3aBAaHb Ta CGHOPMYBaId CIHCOK
BUKOPUCTaHUX JpKepen B al(aBITHOMY MOPSAKY. 3arajJibHuil obcsr poOoTH
CTaHOBHUTH 84 CTOpPIHKM, 3 HUX 64 CTOpPIHKM — OCHOBHUU TeKcT. Cnmcok

BUKOPHUCTAHUX JKepea Hamiuye 114 mo3uiri.



PO3JILI 1

TEOPETUYHI OCHOBH JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOI'O AHAJII3Y

1.1. Jlexcuuna cemanmuka — AK po3oii MOGO3HAGCMBA

Cam TepMiH «CEMaHTHKa» TOXOAUTh BiT (PpaHIly3bKOrO CIOBa
«semantiguey, 110 O3Ha4Ya€ HayKy npo 3MicT. Jlo mpeameTry 1bOro po3ainy
MOBO3HABCTBA BIJHOCATHCS Taki MpoOJeMH SK TUIAaH 3MICTy B MOBI, IO
CKJIAJIAa€ThCS 13 3HAYCHb MOBHHMX OJIMHUIIL PI3HUX PIiBHIB, TOOTO 3HAYCHHS
Mopdem, cniB, rpaMaTUYHUX (OpM, CTIMKUX JIEKCHUYHHUX 1 (Ppa3eosoridHUX
CJIOBOCIIONIYYCHb, CHHTAaKCUYHHMX CJIOBOCITONIYYCHb 1 KOHCTPYKIIH, PEUYCHb Ta
MIMPUINX €JIEMEHTIB TEKCTy 1 Kareropiii tomo. CeMaHTHKa 3BepTae yBary Ha
3HAY€HHS MOBHOI OJIMHHUIII.

BuTokn cemMaHTHKH 3HAXOAAThCA Y JaBHBOTpelbKid ¢dinocodii. Tak,
JTOCHIAHUKYA TOYMHAIOTh BUBYEHHS CEMaHTUKM 3 aHTUYHUX YaciB, a came 3
[Inatona ta Apucrorens. OpgHak, MOXHa TOOAYUTH CEMaHTHUYHI imei 1 B
KATAUCBHKIN ¢imocodii, HampuKiIag B TakuX (GiIocoPChKUX MIKOJAX SK MOI3M,
MiHIBs Ta iami [109, p. 70].

[ToyaTok ceMaHTUKH K CAaMOCTIHHOI HAYKOBOI JUCIUIUTIHU TOB'A3y€ThCS
3 TIOSIBOO PoOIT aHriiickkoro ¢inocoda J[x. JIokka Ta BiTHOCUTH 10 CEpeIUHA
XVII cr.. CTaHOBNIEHHS K BIIaCHE JIIHTBICTUYHOI CEMAaHTUKH, Ha 3aTalIbHY JYyMKY,
mano wmicie XIX cromitra. Y 1839 p. mimeunpkuit miHrBict K. Paizir
3aMpoTNIOHYBaB HOBY Ha3By JUIsl TOMAl II€ MPOCTO «HAYKW MPO 3HAYCHHI» -
ceMaciojorisg (HiM. Semasiologie, Takok BiJl TPEIBKOTO S€maino «o3HavdaTh 1
semasia  «3Ha4YeHHSA») 1 po3rILAaB il SAK OAHY 3 TIpaMaTHYHUX
aucIutig [75, c. 8].

VY 1883 p. dbpaniy3pkuii aiHrBicT M. bpeanb 3anpornoHyBaB HOBY Ha3By —
cemantuka (Big ¢p. la semantique;). Uepes 14 pokiB BUXOJHUTH MEPIIC BUIAHHS
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rioro 3namennToi kuuru «Essai de semantique. Science des significations», o
11e OUTbIlIe YKPIIUTIOE BXKUBAHICTh HOBOTO HaiiMeHyBaHHs. [IpoTe i ABa TepMiHU
— cemMaclojiorid 1 CeMaHTHKa TPUBAJIMA Yac CIIBICHYBAJIM 1 KOHKYpYBaJIH
npubau3Ho 1o 60-x pokiB XX cr. CBiAUEHHAM Ili€i KOHKYpEHILI MoXe OyTH
Maiike OJJHOYACHUN BUX1J JBOX y3araJlbHIOIOUMX Mpalb 3 i€l JUCHUIUIIHY, 110
BUKOPUCTOBYIOTH Pi3Hi ii Ha3Bu: y 1951 p. anrmiiicekoro MoBoto The principles of
semantics Bigomoro gociigauka C. Yiaemana i B 1952 p. HiMenpbkoro MoBOto der
«Handbuch der Semasiologie». X. Kponaccepa. ¥ 1957 p. 3'sBunacs kaura Y. A.
3BerinneBa «Cemacionoris». Titbku 3 60-X pOKIB TEPMIH «CEMAHTHUKa» CTa€
OCHOBHOIO, a 3apa3 M0 CYTi 1 €AMHOI0 HA3BOIO HAYKH.

Tepmin «cemacioyiorisiy, oaHaK, 30epircs B HayIll 1 BUKOPUCTOBYETHCS Y
OuTbll BY3bKOMY 3HaueHHI1. Ilil HUM pO3yMI€ETbCA PO3JLT CEMAHTUKH, SKUAN
BUBYAE 3HAYCHHS CJIB 1 CJIOBOCIONYY€Hb, II0 BHKOPUCTOBYIOTHCS HOMIHAIIII,
T0OTO (pakTUUHO BHBYAE Tepexia BiJ (GOpMHU cllOBa 10 AYMKH YW NpeaMera. Y
TEPMIHOJIOTIYHOMY IIJIaHI CEMAacioyioris MPOTHUCTAaBICHA OHOMACIOJOTii, IO
BMBYAE CaMy HOMIHAI[IIO — MEePEXi/ BiJ MpeIMeTa Y SBUINA JI0 X MO3HAUYCHHS Yy
MOBI, TOOTO. BUBUAE Te, SIK BIAOYBaeThCs HazuBaHHA. OOWABI 11 AUCIUIUIIHU € Y
CYy4acCHOMY PO3yMiHHI CKJIaJOBMMH YaCTHHAMH CEMaHTHKH 3arayiom [64, c. 9].

[cHyrOTH Ppi3HI cmocoOM TIOAUTY CEMaHTHKH Ha po3aumd. MoskHa,
HAIPUKIIAJ, TOBOPUTH MPO JEKCUYHY CEMAHTHUKY, MPOTUCTABICHY TpaMaTUYHIN
cemMaHTUIll. [HOAI SK CaMOCTIMHMI pO3JALT PO3TIISIAAETHCT 1 CEMaHTHKA
cuHTakcucy. Ha mymKy MOCHiTHUKIB HACMpaB/li YTBOPUTH €IWHY Ta BUUYCPIIHY
KJacu(dikaIio po3ailiB CEMAaHTUKH HaBpsJ 4 MOXJIuBO. CripaBa B TOMY, IO
3HAUEHHS TpPHUTAMAHHE DPI3HUM €JEMEHTAaM MOBH Ta MOBIICHHS, HAIPHKIAI,
cioBaM 1 MopdeMaM, pedeHHSM 1 TEKCTaM, TIOPSAJIKY CITiB Ta IHTOHAITI1, TOTTYIHOMY
HAroJjiocy i MOBTOPY CJiB, CJIOBOTBIpPHOI omeparlii Ta TpaMaTUYHOI KaTeropii
TOomo. I[HOAI HAaBITH TOBOPATH TMPO CEMAHTHKY 3BYKIB, TaK 3BaHUU

3BYKOCHMBOJI13M 200 ¢poHoceMaHTHKy. Cami 111 €IeMEHTH MaloTh PI3HY IPUPOIY



Ta BUAUIAIOTBCS Ha pi3HUX migctaBax. Came Tomy Oyab-sika Kiacugikarlis,
noOyaoBaHa OJHIEIO MiACTaB1, TOOTO. 33 JOIIOMOTOI0 OJIHI€T O3HAKH 3aBXaH Oyie
HEOCTATHS.

3araniom po3nojIiyl Ha OKPEMi pO3AUTH JOCUTh 3pYUHUN, OCKIITBKH JO3BOJISIE
OXOMHUTH BCl OCHOBHI MOBHI OJMHHUI, a (PparMEHTH CEMAHTUKH CHHTAKCUCY
PO3NOIUTUTH MIXK IJIABOIO PO CEMAHTUKY PEYEHHS Ta PO3AUIOM MPO CEMAHTHUKY
rpaMatuyHuX kKateropiil. Tak, kaTeropis BigMIHKa MOBHHHA PO3IJIANATUCA 1 B
PO3AUII CEeMaHTUKHU MPOMO3UILT pedeHsl (K0 MAEeTbCa MpO BIIMIHKOBY PaMKy
TOIO), 1 B PO3JAUII CEMAaHTUKH rpaMaTUYHUX MopdeM. 3BHUYaliHO, 1 Ha LBOMY
NUIAXYy HEMHHYYl YIYIIEHHS, OCOOJMBO SIKIIO TOBOPUTH HE TPO ineajbHy
CTPYKTYpy. PI3HOMaHITHICTh CEMAaHTUYHUX CTPYKTYP HACTLIBKU BEJIUKE HABITh
Ha TOMY CaMOMYy piBHi, 110 paMKHu Kiacu@ikaiii He T03BOJSIOTH MOCIIIOBHO
PO3IJIAHYTH CEMAaHTHMYHUWA TPUCTPIA PI3HUX THUIIB CHiB  ab0 pPI3HUX THIIIB
mopdem [64, c. 11].

3a3Bryail HAUTIPOCTIIIUI MO/ 32 PIBHEM MOBH Iepeoadyae po3pi3HEHHS
JeKCU4HOi, ¢pa3eosoriunoi, rpamMatudHoi (MopdemHoi, MOpQOJIOTIIHO],
CUHTAKCUYHOT CEMAaHTUKH 1 CEMAaHTHKHU TEKCTY), CIIOBOTBIPHY CEMAHTHUKY TOIIIO.
Ha dbonernuHoMy piBHI, KWW HE Ma€ IUIaHy 3MICTY, ACSAKY MOA00Yy CEMaHTUKHU
MOKHA BOAYaTH B SBUII 3ByKOBOT'O CHMBOJII3MY.

Ha nymky niareicra M. Kponraysa, ocoOIuMBYy pojib JIGKCHKa Bimirpae y
moOy0Bi MOBHO1 KapTHHHU CBIiTY. JIekcuKkanizallisi moHSTTs (TOOTO BUpa3 MOHSTTS
Yy MOBI 3 JIOTIOMOT'0F0 OKPEMOT'0 CJI0OBA) CBIAYUTH PO HOT'0 0COOIMBOT 3HAYYIIIOCTI
(migHOCTI) 1 QYHIAMEHTAIBHOCTI ISl TIEBHOI KYJIBTYpHU. Tak, BeIMKa KIIbKICTh
OKPEMHX CIIB JJIsl PI3HUX BHJIIB CHITY B €CKIMOCHKI MOBI O3HA4Ya€ BaXKIMBICThH
MOHATTSI «CHIT» Ta WOro PI3HOBUIIB JJIA I[LOTO Hapomay. Y MIJIOMY ChOTOJIHI
MO>KHA CKa3aTH, 10 PO3MO/ILI HA €JIEMEHTH 30BHIITHBOTO CBITY, 3/[IHCHIOBAHE 32
JI0TIOMOT'0I0 MOBH, HacaMIepel Y JIEKCHLIl. 3B1ICH JIEKCHYHA CEMAHTHUKA CTAaBUTh

nepes coboOw Ba OCHOBHI 3aBAaHHA. l[lepmiuM € 3aBIaHHS CEMaHTHYHOIO



IIPEACTABICHHS BCiX CIiB Iiiel MOBH. Moro BHpIIIYIOTH, 30KpeMa, 3a JOIOMOTOIO
CKJIaJaHHS Ta PO3IIUPEHHS TIYMAadyHUX CIOBHHKIB. /[pyre 3aBmaHHS MOJSATAE Y
BCTAHOBJICHHI CEMAHTUYHUX BIJHOCHUH MIX CJIOBaMH a00, 1HAKIIE KaXXy4d, B
OIKCI CUCTEMHM JICKCUYHMX 3Ha4YeHb [75, €. 101-102].

Bapro me pa3 Haragatu, 10 KJIacH4YHA JIIHTBICTUYHA CEMaHTHKa — L€
nepeayciM CeMaHTHKa JIeKCM4Ha. Y Joriai 1 (Quiocodii ocHOBHa yBara
OpUALUBUIACS 1HINN OAWHUII MOBU — BUCJOBIIOBaHHIO. CydyacHa JIIHTBICTUYHA
CEMaHTUKa MO€JHANa L1 JBa HAIMpsMU, TOMY OUIBLIICTH POOIT 3 CEMaHTHKHU
PUCBAYCHO a00 CEMaHTHIII JIeKCeM, a00 CEMaHTHII1 BUCIOBIIOBaHb (peueHb). B
OCTaHHI JACCATWIITTS, IPOTE, IHTEPECH JIHTBICTIB Oarato B 4OMy 3MIIIYIOTHCS Y
HanpsIMi TEKCTYy Ta auckypcy. HabGaraTo MeHII JOKJIagHO ONMCAHO 3HAYCHHS
Mopdemy, xoua NeBHUM 3pyIIeHHs BiAOYBC 1 B I1i ramysi.

JlexcnyHa ceMaHTHKa ONUCYE HE BIAHOCHUHU CIIB 13 30BHIIIHIM CBITOM, a
BJIACTHBOCTI, 1[0 HUMH BUPAXKAIOThCS. [HaKIIe KaXKydd, JEKCUYHY CEMAHTHUKY SIK
PO3/1I CEMaHTUKH I[IKaBUTh HacaMmIepe]l Te, 10 CJIOBa 03HA4al0Th, a HE Te, 110
BOHH IMO3HAYAIOTH Y CBITI [75, €. 99-100].

OCKUTbKHM CJIOBA JIETKO CHPUKHSATH, MAJICHBKI OJMHHUIII MOBH 3 YITKO
BU3HAYCHUMH MeXaMu, 0yJI0 JOKIaJAeHO 0arato 3yCHiib, 00 BU3HAYMTH iX 200,
AKIIO MOXJIMBO, «IPU3HAYUTH» I HUX KOHKPETHE JIEKCMKO-CEMaHTHUYHE 1
eTUMOJIOTIYHe 3HaueHHs. [Ipo 11e CBITYUTH BeIMKAa KUIBKICTh CJIIOBHHKIB,
SHIIMKJIONICIIM Ta KiIacuQikaliiHUX cXeM, SKi OyJau CTBOpPEHI B HayIIl.
Haiinpocrimuii BUXif 3 TaKO1 CUTYaIlil — HaJaTH KOXKHOMY CJIOBY 3HAUCHHSI, SIKE
0 BiMOBIZAI0 KOHKPETHOMY SIBUIIY B peaibHOMY (HeBepOanbHOMY) cBiTi. Takuii
X1 TIPAIFoe JTUIIE JUIS BIIACHUX iMEH, a00 — Ha OUIbII aOCTpaKTHOMY PiBHI —
JUTSI TAK 3BaHUX JCHKTUYHUX CIIIB, HATPUKIIA: 5, TH, BOHA, TYT, TaM, 3apa3, BUOPA.
OpmHak OUTBIIICTH CITIB BITHOCHTHCS HE JIO0 PEYEH YM MyHKTIB y MPOCTOpi-yaci, a

JIUIIIE 10 KOHKPETHUX TOHSTh. | OCKITBKH CJI0BA 1 TOHSTTS ICHYIOTh HacaMIiepes



y CBIIOMOCTI JIFOIMHU, TO JOCUTbH JIOT1YHO, IO y JABOX 1 OUIBIIE JIFOJAEH TPOXH
PI3HI YSBJIEHHS PO 3HAYEHHS OJTHOTO 1 TOr'O K CJIOBA.

He#iTpasibhuM ~ cmocoOOM — TpynmyBaHHS  CJIIB 32  3HAYEHHSIM €
napajaurMatuyHa knacudikaiis. Bona He 3anexuTs BiJ pedepeHTta, BU3BHAUCHHS,
€TUMOJIOT1] Ta CIIOCTEPEKEHHA, 1€ POOUTHCSA LUISIXOM NEPEBIPKHU, SKI CIIOBA
MOJKHA 3aMIHUTH B TOMY CaMOMY KOHTEKCTi, HE BTpa4yaroud 3HAUCHHS BHUpPa3y.
Hanpuknan, 3araJbHUl KOHTEKCT pEYEHHS «BOHA CHAUIA Ha...» J03BOJISIE
pO3IJIAJIaTH CTUICLb, KYIIETKY, TAOYypETKY, KpICllo, JaBKY SIK MOAIOHI MpeaAMETH
(«wmebmi o cuaiaag» ). | HabaraTo Jeriie mosSCHUTH, 0 TaKe CTUIeIb, BKa3aBIIN
foro GyHKIIII0 (17151 CUIIHHA), HDK HAMaratoyuch TOYHO BUSHAYUTH (UM € Y HHOTO
HIKKHM 200 CKUTbKH 1X). THMM HEe MEHIII, KOXHa KyJbTypa Ma€e CBOI YSIBICHHS IPO
«TUMOBE O0JagHaHHA Ui cuaiHHS». lle Moxke OyTu, Hampukiaja, ctiiens abo
KWJIMMOK-TaTaMi, a 1HII 00’ €KTH ISl CUIIHHS OyAyTh OMHCaHI 3 TOYKH 30Dy
PI3HULI MDK HUMHM Ta, HAIPUKIIAJ, «3BUUaiHUMY CTUIbLEM. Lle nmoB'sa3aHo 3 TuM,
10 TICUXOJIOT1YH1 JOCIHIJPKEHHSI CBiIYaTh MpO Te, IO JIIOJM OPraHi30BYIOTH

CEMaHTUYHUM JIaHI[IIIa(l)T, T'PYIIYIOYH IMOHATTA HABKOJIO CEeMaHTHYHI IMPOTOTHUIIN.

1.2 Teopia cemanmuyHux nonie, J1eKCUKO-MeMAMUYHI 2pynu ma

memamuyHi zpynu

Sk BxKe 3a3HaYANOCs, MPOOJIEMH CEMAHTUKH AKTUBHO TOYAIH IIKABUIU
cydyacHe MOBO3HaBcTBO Jjume B 1960-x pokax. Jlo Toro uyacy cemMaHTUYHE
JOCIIHPKCHHSI SIK HETOYHE, HE 3aCHOBAaHE Ha CyBOPii METOA0JIOT1i, OyJI0 BIIIy4EHO
31 cepu HAYKOBUX iHTEpECiB. BUHATKOM y 1IbOMY BITHOIIICHHI € HAMIPSIMKH, 1110
MpOOBXKYIOTh MyMKy Cocciopa Tpo BIIHOCHY TPHUPOAY 3Ha4deHb, a caMe
JOCIIHKCHHS] CEMAaHTUYHUX TIOJTIB, iK€ 0€3MepEepPBHO PO3BUBAIOCS Y HIMEIIBKOMY

MOBO3HaBCTBI1 3 1930-X pOKiB 1 10 CLOTOJHI.
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Teopilo  JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO  Tonms  jociimkysamu M. Tpip,
JI. Baiicrepbep, I'. Inncen, A. A. Ydimuena, FO. A. Hailina, K. Polininar ta 6arato
HIITHX.

Cepen cydyaCHUX CEMaHTHMYHHMX T€OPIA MOXKHA Ha3BaTH KUIbKa OCHOBHHUX
HaIpsMKIB, CEpell SIKUX HE OCTaHHE MICIE 3ailMae Teopis CEMaHTUYHUX MOJIIB.
CeMaHTHYHI JNOCHIDKEHHS B pPaMKax CTPYKTYpHOi Teopli MOBU € BHUSBOM
Oesnocepenuboro BIUMBY el ge Coccropa € Teopiss CEMaHTHUYHHMX TIOJIIB.
Harxnenni inessmu ge Coccropa, 3 0JHOT0 00Ky, 1 PUIOCOPCHKUMU pO3lyMaMu
['ym6onbara, 3 iHmoro, y 1930-x pokax BUBYEHHS JIEKCUKH PO3BUBAJIOCS SK
BiTOOpaXCHHSI B3aEMOIIOB’SI3aHUX KOHIENITYAIBHUX CTPYKTYp, BIIOMHUX SK
Teopis CeMaHTUYHMX MOJiB. L Teopist 30eperyia akTyaqbHICTh 4O HAIIMX JIHIB 1
30ararunacs MI3HIITUMU CEeMaHTUYHUMU Ta €THOJIIHTBICTHYHUMU
JTOCIIDKCHHSIMU, PO3BHUBAETBCS Y BUIVII  YHCICHHUX JOCHIKCHB PO
CEMaHTHUYHI OJIS OKpEeMUX MOB, a TaKOXK MOPIBHSUTBHOT
miHrBictukm [62, €. 57; 61, . 22].

VY JmHrBicTHII 1S TEOpis BigoMa 3 YHCICHHUX JHUCKYCiH, a TaKoX 3
OpUTIHAJILHUX POOIT, IO MICTATh ONHWCH CeMaHTHYHUX TomiB. Ilepiie
JOCIIJDKCHHS CEeMaHTUYHUX TIOJIiB, HacaMmIlepe] AHCepTaris HIMEIbKOTO
nocmiguuka M. Tpipa mpo HIMELBKi CI0Ba, IO CTOCYIOThCS IIOHSATTS {HTENEKTY,
nocuinaerbcsl Ha imero0 Coccropa PO CHUCTEMHICTP MOBH Ta B3a€MO3B’S30K 1
3YMOBIJICHICTh MOBHHX €JICMEHTIB. Y IIill KOHIICMIIii IIHHICTh MOBHOT'O €JIEMEHTA
MoJiArae He B HOTO 00’ €KTUBHUX XapaKTEPUCTHKAX, a 3aJeKHTh BiJ HOro
MTOJIOXKEHHSI MO0 THIUX efleMeHTiB. Tak cimij po3ymiTu Te3y Cocropa mpo te, 110
MOBa € CHCTEMOIO YHUCTUX BITHOCHH. 3MiHA TIOJIO)KCHHS OJHOTO €JIIEMEHTa
aBTOMATHUYHO 3MIHIOE 3HAYEHHsS HOro CycimHix enemeHTiB. CloBO-TIOJe Mae
MO3aiyHUW XapakTep, BOHO IIMUIBHO OXOIUTIOE KOHICNITyaJllbHE  IIOJIC.
[lepemimenHss  OQHOTO ~ €JIEMEHTa  BUMAara€  MEPEeMIlIeHHS  IHIIHNX

eleMeHTiIB [62, ¢. 59].
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BuyTpimnss popma nokaszye, 1o Jr0aH, iK1 pO3MOBISIOTh MOBOIO, MatOTh B
MEeBHUI cIOCi0 crpuiiMaTH 1 0auyuTH peanbHicTh. CIOBO-TIOJE € BIOOpaKeHHSIM
KOHIIEITYaJIbHOTO TIOJIS, SIKE € CIIEIM(DIUHOI0 KOHIIETITYaIbHOIO CITKOIO, SIKY MOBa
HaKJIaJa€ Ha peatbHICTh. L1 KOHIENTyalbHI CITKU BiAPI3HAIOTHCS BiJl MOBH JO
MOBH, 1 BOHU TaKOX 3MIHIOIOTHCSI 3 YACOM Y MpPOILIEC] pO3BUTKY OJIHI€T 1 Ti€l K
MOBH.

Te3y mnpo B3aeEMO3B’S30K MOBU Ta cHnoco0y OayeHHs CBITY MOXHa
IPOUTIOCTPYBaTH OaraTbMa mpukiIagaMu. KiacudyHUM NpUKIaAOM € BIIMIHHOCTI
B HaliMCHYBaHHI KOJIbOPiB pi3HUMU MOBaMu. [1opiBHSHHS YKpaiHCHKOT MOBH Ta,
HAIPHKIJIAJl, MOBH HaBaxo, SIKOK PO3MOBJIISUIM iHJIIaHII ApH30HH, TIOKA3ye, IO
YKpaTHChKHI MPUKMETHUK YOPHHUI Ma€ JBi HA3BH B HaBaX0, IO PO3PI3HIIOTH JIBA
TUIIM YOPHOTO, 1 HABMAKH: JIBA YKPAiHCHKUX CJIOBA: CHHIM 1 3CJICHHI, Y HaBaxo
OJTHa HAa3Ba, 1110 OXOILUTIOE KOJIIpHE Tose 3enaeHuid 1 cunii [60, ¢. 110].

1. Tpip moka3as miaXpoHi4Hi 3pYILICHHS B CEMAHTHYHOMY II0Ji, OIUCYIOUH
CTaH Ha3B IHTENEKTY HIMELbKOIO MOBOIO. Takux ¢opm BusiBuiocs 0au3bko 1200
IPOTSATOM OCTaHHIX CTa POKIB PO3BUTKY MOBH. OMH €JIeMEeHT (CITUCOK CJIiB) 3HUK
13 TIOJIS CJTIB 1 IEPEMICTHRBCS B 1HIIIC TIOJIE, a 3’ IBUJIOCS HOBE CJIOBO (Wizzen), sKe,
OJIHAaK, HE 3aiHSJI0 aBTOMAaTUYHO 3JIMIIIEHE MICIE, a BIUIMHYJIO Ha 3MIIICHHS
3HAYEHb IHIIUX CIIB.

CydacHi JOCHIDKCHHS CEMaHTUYHUX TIOJNIB 30aradyroThCs TEOPIEIO
KOMITOHEHTa 3HA4Y€Hb, IO JO3BOJISIE TOYHIIIE MPEJICTABUTH CTPYKTYPY TOJIS;
3HAUEHHS OKPEMHX CIIiB, IO HAJIEkKATh JI0 TOJSI, BIAPI3HAIOTHCS MK CO0OO0IO
CKJIAJIOM 1 PO3TallyBaHHAM IPOCTIITUX CMHUCIIOBUX CJIEMCHTIB. 3aBISIKH IIbOMY
TEOpis MoJs, sika Oyia eno 3aTbMapeHa B 0e3Mocepe/iHii MOBOEHHUH TIEPio, B
OCTaHHI POKH TEPEKUIa PEHECAHC 1 € OCHOBHOIO MPOTrPamMoOI0 JIOCIiIKCHHS
JICKCUYHOT ceMaHTHKH [66, €. 190-191].

[TpoGnema ceMaHTHYHOT OpraHizallii JeKCUYHOT CUCTEMH MOBH € OJTHIEIO 3

HalCKIaAHIIINX B MOBO3HABCTBI 1 0 CHX Mip HE OTpUMaja CBOr0 OCTATOYHOIO
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pilieHHs. BuauleHHs pi3HUX TPyl CIIiB HPOBOAMTHCS PI3SHUMHU aBTOPAMH Ha
PI3HHUX MIJCTaBax, 3 BUKOPUCTAHHIM PI3HUX NIAXOAIB 1 MeToniB. Came TOMy
CYBOPOT'0 BU3HAUCHHS KOKHOT 3 HA3BaHUX CEMAaHTUYHUX KaTeTropii 1 TUM Oiibliie
iX BUYEPITHOTO ONMKCY MOKHU 111€ HeEMae (TPU TOMY IO IX JIHTBICTUYHA PEAbHICTb
CYMHIBIB Hi Yy KOro He BHKJIMKae). He3Bakaioun Ha BIIMIHHICTh HIAXOAIB 0
ONMHCY LMUX CEMAaHTUYHUX KaTeropiid, B JIHIBICTUYHUX pOOOTAX OCTAHHIX
ACCSTHIIITh YITKO MPOCTEXKYETHCS TMPArHEHHS IO PO3KPHUTTA B3AEMO3B'SI3KY 1
B3a€MO3YMOBJIEHOCTI iX WieHiB. B sIKOCTI poO0YMX BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a3BHYai
TaKi BUBHAYCHHS SIK JICKCHKO-CEMaHTUYHA Ipyma

JIeKkCHKO-CeMaHTHYHA TPyIia — 1€ CYKYITHICTh CJIiB, 1110 HAJIEKATh A0 OAHIET
1 Ti€1 )K YaCTUHU MOBH, 00'€IHAHUX BHYTPIIIIHIMA MOBHUMH 3B'SI3KAMH Ha OCHOBI
B3a€MOOOYMOBJICHMX 1 B3a€MOIOB'SI3aHUX €JIEMEHTIB 3HadeHHA. OpuHHUII
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPYNMH MAIOTh OJHAKOBUH TIpaMaTUIHWA CTaTyc i
XapaKTEePU3YIOTHCS OJHOPIIHICTIO CMUCIOBUX BITHOCHH, TOOTO BOHH TOB's3aH1
NEBHUMHU CEMaHTUKO-TIapaIUrMaTUYHUMH BITHOCUHAMHU (CMHOHIMIs, aHTOHIMIS,
Toio). Lle o3Havae, 110 OAMHUII JTEKCUKO-CEMAHTHYHO1 IPYIU KPIM 3arajbHOTo
rpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS MAIOTh SIK MIHIMYM 3arajbHUN KOMIIOHEHT JEKCUYHOTO
3HaucHHs (apxicemy) [64, c. 57].

B cBoro yepry TemaruuyHa rpymna — e CyKYIHICTh CIIiB, 00'€THaHMX Ha
OCHOBI IT03aMOBHOIO CITUTBHOCTI OXOIUTIOIOTh HHMH TPEIMETIB ab0 TOHSTE.
[TincTaBoto A BUAUICHHS TEMAaTUYHOT TPYIH € CYKYITHICTh MIPEAMETIB a00 SIBUIII
30BHIIIHBOTO CBITY, 00'€THAaHMWX 3a TIEBHOIO O3HAKOI0 1 BUPAKEHUX PI3ZHUMU
cioBaMu. OJTHUM 3 BOXJIMBUX O3HAK TEMATUYHOI TPYIIH € PI3HOTUIIHICTh MOBHUX
BITHOCMH MIX ii 4wieHaMHu a00 BiICYTHICTh TaKUX B3araji, TOMYy BTpaTa TOTO 4
HIIIOT'O CJIOBAa TEMATHYHOI Ipynu a00 3MiHYy Y HOTO 3HaYEHHS HE BIJOMBAETHCS
Ha 3HAYCHHSX IHIIUX CIIB Ii€i TpynH (HAPUKIIA], CIOBO XpeOEeT B TeMaTHYHIN
rpymi Ha3B YaCTHH JIFOJICHKOTO TiJIa TIOCTYIMOBO OyJIO BUTICHEHE CIIOBOM CIIMHA,

MpOTE 1€ HISIK HE MO3HAYMIIOCS HA 3HAYEHHSX CJIIB PyKa, HOra, KOJIHO 1 1H.).
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BiacyTHiCTh MOBHMX 3B'SI3KIB MDK OJMHHUISIMA TEMaTUYHOI TPYNU HE
O3HAyYae, OJIHAK, BIICYTHOCT] Y HUX [T03aMOBHHUX 3B's13KiB. TemaTnuHa rpyna — e
o0'eTHaHHS CJIiB, IO IPYHTYETHCS HE JIUIIC HA MOBHHUX JIEKCHKO-CEMaHTUIHUX
3B'sI3Kax, a i Ha M03aMOBHUX, TOOTO Ha KiIacu]ikalii caMUX MPEIMETIB 1 SBUIILL
30BHILIHBOTO CBITY. Y I[bOMY MOJATA€E 1 IPUHIMIIOBA BIIMIHHICTb BiJ] JJEKCHUKO-
CEMaHTUYHOI I'PYNH, B OCHOBI SIKOi JIeXKaTh BHYTPILIHI MOBHI 3B'I3KU. OCKUIBKU
B TEMATU4H1 IPYNH OPraHI30BYIOThCS LTI «BIAPI3KHU 1MCHOCTI», TO B MOBI1 ICHY€
BEJIMYE3HA KUTBKICTh IMHUX TEMATHYHUX PAAIB (MPHKIAJAOM TEMATUYHUX TPYII
MOXKYTh CIIY)KUTH Ha3BH apXiTEKTypHUX CHOPYJ, BHYTPIIIHBOTO 03700JCHHS
KUTJIA, YaCTHH JIFOJACHKOIO T1J1a, TEPMIHM CKOTApCTBA, OOTaHIYHI TEPMIHU, Ha3BU
TPaHCIIOPTHHUX 3aC001B, MOceNeHb Tomo) [62, ¢. 112].

CemaHTHYHE TIOJIC — II€ CYKYIHICTh MOBHHUX OJWHUII, 00'€THAHUX
CIUIBHICTIO 3HAYEHHS 1 TMPEJCTaBISIOTh MPEIMETHE, TOHATIHHE abo
(GyHKITIOHAJIPHY TOAIOHICTh MO3HAYYBAHUX SBHUII. Teopis CEMaHTHYHOTO IOJIs
CXOMUTh 10 KoHuemnmii M. Tpipa, BuknageHoi B Horo po6oti 1 «Himerbkuii
CIIOBHUKOBHII CKIIaJ B acIekTi po3yminms». Y. Tpip BBaxkaB, 1mo B KOXKHiil MOBi
ICHYIOTh TMOJIS JIOTIYHUX TIOHSATH 1 BJIACHE JIGKCHYHI IIOJS, SKI ITOBHICTIO
«TOKPUBAIOTHCSA» OJIMH OIHUM, YTBOPIOIOUM ceMaHTHuHi mois. CeMaHTUYHE
TI0JI€ € PSAJI TTOB'SI3aHUX CITIB ApaAUTMAaTUIHUMU 3B’ SI3KaMHU.

CemaHTHYHE TOJIE — 1€ CKJIaJHA CTPYKTYypa, Yy SKid BUIUISETHCSA SIAPO
(Kynu BXOASTh HAWOUTHII BXKHMBaHI 1 (PYHKI[IOHAIHHO HAaBaHTAXKEH1 CIIOBA) 1
nepudepis, MpoTe MeKa MK HUMH € HEYITKOI0, 4acTo po3MuToro. Yepes 1e
€JIEMEHTH OJHOTO TOJISI MOXYTh BXOJMTH B iHIIE TOJE. JIGKCHUHY CUCTEMY MOBH
MOXXHA YSBHUTH, TaKMM YHHOM, SK CYKYITHICTh YaCTKOBO IMEPEKPUBAIOTH OJIUH
OJIHOTO CEMAHTUYHHX MOJIIB. Y PI3HUX MOBaX OJIHE 1 T€ K CEMAHTUYHE MOJIE MOKE
OyTH opraHizoBaHO 1mo-pizHOMYy [97, . 107].

KiracuaauM MpuKIagoM CEMaHTHYHHUX IIONIB € OIS CHOPITHEHOCTI 1

KOJIbOPY, JIE€TAJIbHO OMNUCaHi B 0Oaratbox MoBax cBITY. OJHaK OMmMUCYy BCiX
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CEMaHTUYHMX MOJIB (X04a O O/HIET MOBH) MOKU HE ICHYE, SIK HE ICHYE 1 TOUYHHUX
KpUTEPIiB iX BIAMEKYBaHHS BIJl JICKCUKO-CEMAHTUYHUX 1 TEMATHUHUX TPYII.

MoBa — 11e CKIaJHUM SIBUIIEM, SIK€ JTUHAMIYHO PO3BUBAETHCS Ta 3a3HAE
3MiH  BIJMIOBIIHO JO HOBHUX 3J00YyTKIB CYyCHiIbCTBa, 3a0e3Meuyroun
KOMYHIKaTHBHI MOTpeOn (axiBuiB meBHoi ramy3i [92,c. 69]. B miHreicTuii
HaHOUIbII YHIBEPCATIbBHUM METOI0OM JOCTIIXKEHHS JIEKCUKH € TEeMaTUUHUNA aHa13
[57, c. 46]. TemaTruHi rpymnu JIeKceM, MOEIHAH] 3araIbHUM POJOBHM IOHATTSIM,
«B110OpaKaOTh 00’ €AHAHHS AIMCHUX MpeaMeTiB abo SBUII 1 3B S3KH MIK
aumu» [73, ¢. 203].

['oBOpsYH PO JICKCUKO-TEMATUYHI TPYNMHA Ta TEMATHYHI TPYIH BHHHUKAE
npobiema ix chiBBimHOmeHHS. YkpaiHceka gociuigauusg K. Hlepemera,
JTOCIIJDKYIOUU MPoOJIeMy TpynyBaHHS TEPMIHOJIOTTYHOT JICKCUKH B aHTJIHACHKIM
MOBY, JIeTaJIbHO 3BEpHYJIa yBary Ha 1o auckycito [97, ¢. 107].

Jlinrsict /. IlIMenboB 3 1[bOTr0 MPHUBOY 3a3HAYaB, 10 TEMATUYHI TPYMH
CNIB, IO BUOKPEMJIIOIOTHCS Ha TIJCTaBl MPEIMETHO-JIOTTYHOI CIUIBHOCTI, Y
0aratb0X BHUIAJKAX XapaKTePU3YIOThCS 1 JACSIKUMM 3arajlbHUMHU [JII HHUX
MOBHHUMH O3HaKaMH. TOoMy OUIBIIICTh TEMAaTHUYHUX TPYN CJIB BUSBISIOTHCS
TaKOK 1 JIeKCHKO-ceMaHTHuHuUMH Tpymamu [Error! Reference source not
found., c.103-104]. Jocmiguums T. KpexHo Takox 3BepHyjJa yBary Ha
CBOEPIHY TOTOXKHICTh TEMATHUYHOI Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI T'PYII, PO3TISAae
OCTaHHIO K <JIEKCHYHY MHOKHUHY PI13HUX CTPYKTYPHHUX OJIMHUIIb, CHOpMOBaHY
Ha MiJICTaBl CIUILHOCTI CEMAHTUYHOTO SIApa, 1[0 3yMOBJIIOE€ B3aEMO3aJICIKHICTD 1
B3a€EMOBIIHOIIICHHSI €JIEMEHTIB TPYNH SK OJWHUIL MOBHOI cuctemu» [Error!
Reference source not found., c¢. 25]. 3 ormsiay Ha 3a3Ha4YeHE, MOXKEMO
CTBEP/KYBaTH, IO HEPIAKO CydacHa JIHTBICTUKA OTOTOXXHIOE TIOHSTTS
«TeMaTUYHA TPyIay» Ta «IEKCUKO-CEMaHTUYHA TPYTIay.

[I{ompaBaa He BCl TOCIITHUKHA PO3PI3HSIOTH I1i JBa moHsATTs [97, . 107-

108]. JIekcuko-cemMaHTHYHA I'pyTia IPECTaBICHA CYKYITHICTIO CJTiB, SIKi HAaJIC)KaTh
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710 OJIHIET YACTUHU MOBH, 00’ €JIHaHI BHYTPIIIHPOMOBHUMHU 3B’ SI3KaMU Ha OCHOBI
B32€EMOOOYMOBJICHUX  €JIEMEHTIB 3HAYECHHS Ta TIECBHUMH  CEMaHTHKO-
napagurMaTHYHUMU BiIHOIICHHSIMU (CMHOHIMII, aHTOHIMII, nudepeHIiamii Ta
y3arajibHeHb OJIM3bKUX 3HAYEHb TOLIO). TeMaTU4yHa Tpyna CBOEIO UYEProlo €
CYKYIHICTIO CI]IiB, 00’€IHAHUX Ha OCHOBI MO3aMOBHOI CHUIBHOCTI MOHSTH, IO
IIMMU CJIOBaMH T03Ha4aroThesa. ClioBa, MO BXOMATH O TEMATHYHOI TPYIIH,
00’€/THaH1 OJTHIEI0 TUIIOBOKO CHUTYaIll€l0 4 TeMoto. [Ipu mpomy 3arajabHe siApO
JUIsl HUX HE € 000B’sI3KOBMM. TOMy Ha JyMKYy JOCIHITHUKIB, TEMaTHYHA TPyIa
MOJKE BKJIFOYATH B ce0e KiIbKa JICKCMKO-CEMaHTUYHHUX TPYH. 3 I[bOTO BUHUKAE,
0 TeMaThyHa rpyna (CyKyHHICTh TEpPMIiHIB, O0'€IHAHMX OJHIEID TEMOIO) €
HNOHSTTSM IIMPIIUM, aHDK TOHSTTS JIGKCUKO-CEMaHTUYHOT TPyNH (CYKYITHICTh
TEPMIHIB y MEKaX TeMaTUYHOI TPYIH, sIKi 00’ €JHaH] 3araJbHOI0 CEMAHTUYHOIO
03HaKo10). J[0 TOro kK JICKCHKO-CEMaHTHYHA Ta TEMaTHYHA TPy MepeOyBaOTh y
BIHOIICHHI «4acTuHa-1e» [97, ¢. 109].

VYkpaincbka dinonor H. KocTenko nepexkoHaHa, mo «JIeKCUKO-CEMaHTUYHA
rpyna 0a3yeTbcsi Ha BHYTPIITHBOMOBHHMX 3B’s3KaX CIHiB, i1 1IeHTH(IKATOP
(moMiHaHTa) BXOIWUTH JIO CKJIamy TpyHd, a i €JIeMEHTH 3HaXOIAThCS 3
i1eHTH(dIKaTOpOM Yy BIIHOIIEHHSX CHHOHIMII. TemarnuHa rpymna 6a3yeTbCs Ha
eKCTpaJIirBaJIbHUX 3B’SI3KaX JIEHOTATIB Ta BKIIOYAE OJWHUIN PI3HUX YaCTHUH
MOBW». HatomicTe ykpaiHchkuii JiHTBicT P. Mukyiapumk 3a3Hadae, IO
BUOKPEMJICHHSI JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI TPYNH CIIB BiJOYBA€ThCS IUIIXOM
TEMaTHYHOI CHiBBigHeCEeHOCTI. Pa3oM 3 TuM el KpuTepiii € He 0OOB’SI3KOBO
€NUHUM. <«JIeKCMKO-CEMaHTHYHI TpPYyNu CJIIB € TPOAYKTOM 3aKOHIB 1
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY JIEKCHYHOI CEMaHTHKH MOBH, TOJl SIK TeMaTH4HI
Ipynu CIiB — II€ caMma IiXHS HasBHICTh a00 BINCYTHICTh y Oyab-siKiii MOBi»
[80, c. 92].

Ha nymky K. Ilepemern, y xmacudikamii JeKceM BiIMOBITHO [0

TEeMATUYHUX TpyH IUIIXOM YCTAHOBJEHHS B3a€MO3B’S3KIB 3-TIOMIXK HHUX
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B1JIOMBA€ETHCS MEBHE YSABJIEHHS MPO OTOYYIOUMH CBIT, CTBOPIOETHCA CBOEPIAHA
MOBHa KapTuHa cBITy. TemaTuuHa kiacudikamis JjekceM O0a3yeTbcsi Ha
BHYTPIIIHIX 3B’s3Kax MpPEIMETIB 1 ABUII AIMCHOCTI i 3yMOBJ€Ha, HacaMIepes,
MPEIMETHOJIOTTYHUMHU O3HAKAMHU Ta iX CHUIBHUM (YHKUIMHUM NPU3HAYECHHSM.
Tematnuni o0’eAHaHHS B TIM YW IHIIIA Traigy3eBid TEPMIHOCUCTEMI MOXKYTb
MICTUTH TIO KUIbKa SIICPHUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPYI, a iXHI OJWHUIII
XapaKTepPHU3yIOThCs YiTKOIO Audepenitiaieto o3xak [97, c. 108].

Crig HaroJIOCUTH, 110 Y TIyMAaYCHHI MOHATTS TEMAaTUYHOI TPYNH CydacHa
JIHTBICTUKA CTaBUTh CBOIM 3aBJaHHSIM BHU3HAYCHHS IIIAXIB Ta OCOOIMBOCTEH
CEMaHTUYHOT'O PO3BUTKY HE OKPEMHUX CIIB, a TPYI JIEKCEM, SIKi MAaOTh OJHY
CMUCJIOBY CIIPSIMOBAHICTh. Pa3oM 3 1M BHPIIICHHS 1IHOTO 3aBIaHHS MOTpeOye
BpaxyBaHHsS HE TUIbBKM MOBHHUX, a 1 colllanbHO-icTopuuHuX (akrtopis. Ilin
TEMATHYHOIO TPYIIOI0 PO3YMIIOTh TPYIy CIIiB, IO OXOIUIIOE: CIOBA, BUIUICHI i
00’€THaH1 Ha OCHOBI CIIUTLHOCTI MTPEAMETHO-JIOTTYHUX 3B’ S3KIB, OAHIET i TiET XK
JaCTUHU MOBH; a00 CJIOBa 1HIIUX YaCTUH MOBH, HEOOX1TH1 JJISI PO3KPUTTS Ti€i un
iHI01 3aranpHoi Temu [97, ¢. 108-109].

Hamnpukinmi po3aiay BapTo 3poOWMTH HEBEJIMYKHN BUCHOBOK. JIekcudHa
CEMaHTUKa € YaCTHHOI IIMPIIOT HAYKW 1 Taiy3i JIOJACHKOTO — CEMaHTUKH. SIK
HiAPO3UT 3arajibHOI CEMaHTHKHA BOHA OPIEHTOBAaHA Ha 3’sICYBaHHS POJIi, MICIIA 1
OPUPOAM BITHOCHH «3HAK» — «Te€, IO 3HAaK Mo3Hadae». OCHOBHUM 00’ €KTOM
JEKCUYHOT CEMaHTHKH € JICKCEMHU — 3HAaYMMI CJIOBA MIPUPOTHBOT MOBH.

JlekcnyHa ceMaHTHKa SK HAayKOBa IUCIUILIIHA HEMAa€ JaBHIO iCTOPIIO,
Oaratuii HayKOBUU TOPOOOK Ta PO3BUHYTHH TEPMIHOJIOTIYHUHN IHCTPYMEHTAPIM.
OnHiero 3 HAWOUTBII BXXKUBAHWUX KATEropidl JEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO aHATI3y €
BU3HAYCHHS JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX TIOJIIB OKPEMHUX CIIB, CIOBOCIONYYECHB 1
pedyeHb. B JIeKCMKO-CEMaHTUYHOMY MOJ1 CJIOBO OOOB’SA3KOBO BHUOKPEMIIIOETHCA
Anpo ToNsl, #Woro mepudepis, a TakoXK OOmMUp TMEepeTUHy 3 JIEKCHKO-

CEeMaHTUYHUMHU TOJISAMHU IHIIUX CJiB. PeleBaHTHE PEKOHCTPYHOBaHE JIEKCHKO-
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CEMaHTUYHE I0JIE JO3BOJISIE MIHOIIE BUBYUTH CTPYKTYPY TEKCTY, MOT0 piBHI Ta
HasiBHI B HbOMY IHTEPTEKCTyalbHl 3B’SI3KH, a OTXE, € BAXIMUBOIO CKJIAJ0BOIO

aHaJI3y TEKCTY 1 3aMOPYKOI0 aJIeKBATHOI'O HOTO PO3YyMIHHSI.

18



PO31JI 2
KA3KHU SIK )KAHP: 3ATAJIBHI PUCH TA OCOBJIUBOCTI ii
NOCJIIKEHHS

2.1. Kazka ak ncaup: it 0ocnioyncenns ma ocoonueocmi

Haitvacrime xa3ky BH3HA4alOTh, K BUJ (DOIBKIOPHOI MPO3H, OCHOBHOIO
XapaKTEPHOIO O3HAKOK SIKOTO € BUTAJKa 1 aHOHIMHICTh, OCKUIBKUA aBTOP Ka3Ku
YCBIZIOMJICHO CTBOPIOBAB MOCTHYHY BUTAJIKY, & CIIyXadi CAMOCTIIHO TIyMaduIH
foro mns cebe, CMpalOYUCh HA JOCBIA MPOXKUTUX POKIB — MOOAUEHOTO UM
nogyroro [].

Moga (oIBKI0OpY 3aBKIH MPUBEPTAIa yBary BUCHUX HaWPI3HOMAaHITHIIINX
cnemianbHocTe. He BuKIMKae CyMHIBY TOM (akT, 1m0 KOXEH 13 >KaHpiB
(b OoNBKIOpY Ma€ BIIACHY MOETHKY, CBOT MOBHI OCOOJMBOCTI, SIKI € KYJBTYPHOIO
cnaamuuo. DoNbKIOp — HalBaXJIMBIIA CKJIaJ0Ba YacTWHA HAPOJHOI
KyJIbTYPH, Y SIKill y CBOEPITHOT popMi BIZOUTO KUTTS 1 JYXOBHUM 00pa3 Hapomdy.
B Awnrmnii, ®pannii Ta CIIIA HUM MO3HAYaIOTh yC1 BUAM HAPOJHOT TBOPUOCTI. Y
BITUM3HSHIA (POJIBKIOPUCTHIII BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIH «yCHAa HapOIHY
TBOPYICTHY.

Kaszka — omne 13 BUAIB (OJBKIOPHOI MPO3H, IO Yy PI3HUX HAPOJIIB 1
MOJIUISIETHCS, CBOEIO YEPTOI0, HA JKaHPU. €IMHOTO BU3HAYCHHS TEPMIHY «Ka3Kay
y HAyKOBOMY AHWCKypci He icHye. IlikaBo, 110 TOHSATTS «Ka3Ka» ICHYE B
YKpaiHCHKiil MOBI Ta HIMEIbKIiH, alie aHTJIIHCHKOI BOHO 03HAYA€E MPOCTO MOBICThH
gn icTopito (tale, story).

3HauHW{ BHECOK Y BU3HAUEHHI Ka3KOBOTO YKaHPY 3pOOWIN BiIOMI BUCHI-
dompkiopuctu K. AkcakoB, B. Amnikin, A. Hikipopos, B. Ilponm Ta ixmii.
PosristHemo nesiki BU3HaUeHHS Ka3KH B HayKoBii JiTepaTypi. K. AkcakoB nucas,
10 Ka3Ka 1€ BUTaJKa, 1 1€ BIUIMHYJO HA 3MICT Ka3KH, 1 XapaKTepy T'OJIOBHUX

repoiB. Jlocniguuk B. AHIKIH CTBepKye, 0 TpeOa BpaxOBYBaTH 1ICTOPUUYHUMN
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PO3BUTOK Ka3KOBOTO BHUMHCIY N0 Hamux JAHIB. 3 1poro B. AHIKIH nae
BU3HAUEHHsI Ka3ku: «Ka3ku — 1€ KOJISKTUBHO CTBOPEHI 1 TpaauliifHO
30epiraloThCsi HAPOJOM YCHI MPO30B1 XYMOXHI PO3MOBIAI TAaKOTO PEaIbHOTO
3MICTY, $IKI TOTpeOYyIOTh BHUKOPHCTAHHS MNPUHOMIB HENPaBIONOa10HOTO
300pakeHHs peajbHOro. BOHM MOBTOPIOIOTHCS OUIBLIE Y OJHOMY IHILIOMY
KaHp1 POIBKIOPY».

VY eBpOIEeHChKUX HAYKOBUX KOJIaX JIOCUTH JOBTO OYJI0 MPUHHATO BXKUBATH
BU3HAUYCHHS MOHATTA «Ka3ka» y nane M. Bonte Ta I. TloauBKH, sike HOJArae B
TOMY, IO TiJ Ka3KOK PO3YMIEThCS «OMOBIJIaHHS, 3aCHOBaHE HAa TMOCTUYHIN
¢danTazii, ocoOIMBO 3 YapIBHOTO CBITY, ICTOpis, HE TNOB’si3aHa 3 YMOBaMU
JIHCHOTO JKUTTS, SIKE Y BCIX BEPCTBaX CYCIUJIBLCTBA CIIYXAIOTh i3 3aJOBOJICHHSM,
HABITh SIKIIO 3HAXO/ATH 1i HEMMOBIPHOO UM HETOCTOBIpHOIO» [99].

3HAWTH TOYHE HAyKOBE BHU3HAYCHHS IMOHATTS «KA3KA» JOCUTH Ba)XKO. 3
UM CTHKAIMCs BimoMi BueHi Taki sk M. Bonre Ta 1. [TomiBka, B. Ilpomm,
A. Hikiopos, ajie muTaHHs PO T€, IK BUZHAUUTH «Ka3KYy», I11€ Ha ChOTOTHINTHIH
JIEHb 3aJIMIIAE€THCS BIIKPUTUM Ta akTyalbHUM. Cepell poOIT pOoCIMChKUX YIECHUX -
JiTepaTypO3HaBIIiB, MOXKHA BUALIUTH poboTy B. Ilpomnma «Mopdomoris ka3kny,
B sKI{ BiH, KpUTHUKYIOuH miaxina bonre 1 [ToauBku, 1aB CBOE€ BU3HAUYCHHS Ka3KH B
3arajJlbHOMY BHIJISI SK «OIOBUTAHHS, SKE BIAPI3HIETHCA B I1HIIMX BHJIB
PO3MOBII CHCIM(IYHICTIO CBOEIO TTOeTUKKY [78].

[ nocmimauk ka3ok A. HikidhopoB, mae Take BUSHAYCHHS: KA3KU — Ye
VCHI ONOBIOAHHS, WO ICHYIOMb Y HAPOOI 3 MEeMOoi0 po36azu, Wo Maroms 3MiCIMOM
He36U4aliHi 8 NOOYMOBOMY ceHCl nodii (hanmacmuuni, wyoecHi abo Hummesi) i
wo BIOPI3HAIOMbCA cneyianbHum KOMRO3UYTUHO-CIMUTICIMUYHUM
nobyoosoro [85, c. 62].

3BepTaruuch A0 icTopii (ONBKIOPHOT Ka3Kh, MOKHA HA3BaTH, MO HOTO
CJIEMEHTH CATAIOTh HAWJIABHIMMX YaciB TUIEMIHHOTO jJaay 1 MidomaorigHoro

MHCJICHHS, TIPOTE CBOTO PO3KBITY IIed KaHp JOCIAT y emnoxy deoaanizmy.
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[TocTynoBuii po3BUTOK Ka3KOBOI'O KaHPY HAKJIAB CBIi BIIOUTOK 3MICT Ka30K, L0
NposABWIOCA y (OpMyBaHHI IUIACTIB Ka3ku. HalrmmOmwmii mmact — apxaiuHuii:
HalaBHINI 3BU4YAi, pUTyalbHI 0OpsaM, TmepBicHa cBigoMicTs [83]. V
HACTYIMHOMY IIJJaCTI MOXHa CHOCTEpIraTH PO3BUTKY MHCIEHHA: MidU cTalu
BTpauyaTH CBO€ CBAILIEHHE 3HAYEHHsA, TOMY Ooru (abo O0OOXHIOBAHI CHJIU
MPUPOAH ) MOCTYIMIIMCS MICHEM JIIOJIAM. ['epoi Ka30K y 3ITKHEHHSIX 3 BOPOKUMHU
CHJIaMHU CTaB JISITH MOOJIMHIII, PO3PaXOBYIOUH JIUIIIE HA CBOi cwid. I, Hapemri,
BEPXHIN TJIACT XapaKTEPU3YETHCS MOSBOIO COIIAIbHUX MOTHBIB, 5K IOCTYIIOBO
nocuiIroloThes. Ll GaraTomapoBicTh PO3KpUBAE  OCOOJMBOCTI  PO3BHUTKY
JIOJICBKOT CBIIOMOCTI, SiIKa Jy’e JOBro 30epiraiga 3B’S30K 13 MHUHYJIUM 1
OJTHOYACHO 3]IaTHA JI0 CTPIMKOTO PO3BUTKY.

VY noCNniTHUKIB HE BUHMKA€E CYMHIBIB, IO Ka3Ka MOXOAUTH came 3 Midy.
IIpo 1e cBimuaTh CHUIBHI JJISI 000X JKaHPIB €JIEMEHTH: MOJIOHICTh CHOXKETIB,
MOTHBIB, NIPUTAMAaHHUX TEPBICHUX PHUTYyaTiB, OOpsIiB 1 3BUYAiB 1HOJI HaBIThH
CTBOPIOBAJIO CITIPHY CHUTYAIllIO0 IIiJl 4ac TpPaKTyBaHHSA, JEAKi BIJHOCWIM OJUH
TEKCT J10 MidiB, iHII — 10 Ka3ok [84, c. 141].

UYitke po3pizHeHHS Miy Ta Ka3KH Ma€ BEIIMKE TCOPETHYHE Ta MPAKTUYHE
3Ha4YeHHS. TEOpEeTUUHO — I1e MUTAaHH PO CITIBBIHONIEHHS MEPBICHOTO CIIOCO0Y
MUCIIEHHS (a Ti3Hime — peniridHoro) 1 wMwucTenTBa. Kaska 3a3Buyaii
CIIPUHMAETHCS SIK SIBUIIE CYTO XYAOXKHE, a B Midi MPUCYTHI HEBUPA3HI €JIEMEHTH
HECBIJIOMO-TIOETUYHOTO €JIEMEHTY, 3a4aTKW PEIriiHUX 1 IOHAYKOBUX YSBIICHbD,
4acTo € CIIM pUTyanbHUX Aii. [[pakTHYHO Ty’ke BaXKIIMBE PO3MEKyBaHHS Miy
1 Ka3Ku B apXaiqHOi KyJIbTypi, OCKUILKU MEPBICHI Ka3KHU III€ caMi He BIIPI3HINCS
OCTaTOYHO Bix Mi(iB 1 MihoTIOTI30BaHKX OIMOBIACH, 10 IKMX CXOIUTh B KIHIIEBOMY
paxyHKy iX S>KaHpOBHUU pO3BHUTOK. Ha TpymHONIII Takoro po3MeXKyBaHHS
MEPBICHOTO (POJIBKIOPY HEOTHOPA30BO BKA3yBaJIM HAWOIbII 3HABII Mi(OIOTIi.
Hampuknang Ttaki, sk @. boac Ta C. Tomncon. C. Tommncon BBaxkaB Mid y

MPUHIMII PI3HOBUIOM Ka3KH, a JEsAKl, HaBIAaKW, CXWJIbHI BC1 MEPBICHI Ka3Ku
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HazuBaTh Mipamu. CopaguvHoO SIK KOMIPOMIC 3’ BJISIBCSI TEPMIH «M1(pOJIOT1uH1
Ka3km» [79].

[Ipote, iICHYIOTH pO30IKHOCTI Y CHHXPOHIYHOMY aclekTl Midy 1 Ka3kw,
OCKUIbKU y Mid1 npuaOaHHIM € LI0Ch, L0 MAa€ KOCMIYHUN XapakTep — Boja,
BOTOHb, CBITJIO. Y Ka3Ill 00’€KTH, SKI IIYKalOTh a00 LI, SKUX JOCATalOTh — €
YyJCCHUMH IOMIYHMKAMU abo X mpeameramu uu ixkero [84, c. 52]. Tomy
HE3BXKAIOYH Ha iX CXOXKICTh, Ka3Ka Ha0yBae HOBUX PUC, KI XapaKTCPHU3YIOThCS
€BOJIIOIIIEI0 CBIJJOMOCTI CYCHUIbCTBA Ta 3MIHOIO iX KYJbTYPHHX Ta PENIriiHUX
opientupis [76, C. 37].

VY 3B’S3Ky 3 MM y HayIll Ipo (HOIBKIOPI BiI3HAYEHO CTIMKY TEHEHIIIIO,
sKa PO3rJIsAae KaHp (POJBKIOPHOTO TBOPY SK «THUIYy BHYTPIIIHBOI 0Opa3HO-
CTPYKTYPHOI Ta KOMITO3UIIIHHO-TIOETUYHOT OpraHizailii», ska nepeadadae o0k
He Jmmie GOpMalIbHUX, a W 3MICTOBHUX O3HakK. IIpore mociimgHuk (GoabKiIopy
B. AHIKIH TIAKpPECIIOE YMOBHUN XapakTep MOHATTSA <KaHpP» 1 HEJIOCTaTHIO
CTYMiHb PO3pOOJICHOCTI 111€1 MPOOIEMH, M0 YCKIAIHIOE BU3HAUYCHHS KaHPOBOI
HPUHAIEKHOCTI OKpeMuX TeKcTiB [55, ¢. 97-98].

Kazka — 1ie pizHOBHA TPUTYI, II€ BUTaJaHUK TBIp, MPEAMETOM SKOTO €
HacaMIiepe/l XapakTepH, TMOTJISAM Ta TOBEAIHKA JIOJEH, a TaKOXX COIaIbHI
cutyarlii. Bouu yHiBepcanabHi i MOBTOPIOBaHI — Ka3KH OMHUCYIOTh JIFOJICHKI BaJln
Ta SIKOCTI, K MAIOTh HAAICTOPUYHHM Ta TI03aKyIbTYPHU XapaKTep, He 3aJIe’KaTh
Bil IHAWBIMYyaJIbHUX JKATTEBUX CHUTyaIlli Ta TICHXOJOTIYHOI CKJIAJHOCTI
iHAUBiMIB. I'epossMH Ka30K MOXKYTh OyTH JIFOAW, ajleé YacTillle PUCH JIFOJUHU
MIPOSIBIIAIOTRCS Yepe3 (irypu TBapuH, pociuH 1 mpeaMeriB. OTxe, Kazka — I
KaHp, y SKOMY BEJIMKE 3HAYCHHs MAalOTh aHiMarlis, antpomoMopdizaris Ta
nepcoHidikarris.

Kasky, reposiMmu kol € TBapwHH, BITHOCSITH JO Ka30K TMPO TBAPHH.
PosnoBinHuii TBIp, MO BUpakae MOpaidbHYy ICTHHY B Mpo3i abo y Bipmiax, €

amoJIOroM — Ka3ka 1 MpuTYa HaWvacTillle BBAXKAIOThCS BUAAMHU amnoiiora. Y
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0araTb0oX Ka3Kax OCHOBHOIO TEMOIO € JIFOJIChKI BaJI, MOpaJIbH1 3HYLIAHHS 1 HABITh
00XKEBULISL — 4aCTO, ajie HE 3aBXKIH, TepOil Ka3KH, IKHIl CKOIOE 3JI0UYHUH, OTPUMYE
nokapanHs. CIOKeT Ka3Ku 3a3BU4Yail caM 1o co0i He Ma€ 3HAYCHHS — 1€ JIHIIE
UTFOCTpallis 3arajibHUX JIIOACHKUX icTHH [69, €. 199].

Onniero 3 BaXIMBUX (PYHKIIN Ka3ku € TUAaKTU4YHA (QYHKI, 11 MeTa —
nepefaTd MOpalibHI HACTaHOBHM, a B MI3HIIMX TBOpax (ocoOIuMBO B
NPOCBITHUIIBKIA Ka3lll) TaKoX BIUIMBATH Ha (POPMHU CYCHUIBHO-HOJITUYHOTO
KUTTS. JIume 3 XIX cTOMITTS Ka3KK BBAXKAIOTHCS AKAHPOM JUTSYOTL JITEPATYPH —
1o XIX cromitts JiTepatypa s Aitei Oyna nmoraHo copMoOBaHa, a JiTepaTypHi
TBOPHU HE MPUNHATO MOAUIATA HA «PO3pPaxOBaHl Ha JITEH» 1 «po3paxoBaHi HA
nopociuxy». HactaHoBa, o MiCTUTBCS B Ka3Ili, 3a3BUYAl BUPAKAETHCS TIPSIMO, K
MOpaJIb Ka3KH. [CHYIOTh TaKOK Ka3KH 31 CKJIaIHOI0 MOPAJLITIO, JIOBII 32 XYJ0KHIO
YaCTHHY TBOPY: TaKl Ka3Ku MOPiBHIHO yacTo nucas JladoHren, 1e ¢pinocodcbko-
MOpaJIbH1 MIPKYBaHHS y BIpIIaX, JUIs SIKUX CIOKET € JIUILE TPUBOIOM.

CroeT Ka3K1 XapaKTepU3yeTbCs HE JIMIIE CTUCIICTIO, a i HaouHicTio. Lle
MO’KJIMBO 3aBJSIKM PI3KUM KOHTpacTaM 1 31CTAaBJICHHSIM MDK IEpCOHa)KaMH Ta
CIOKCTHUMH cuTyarissMu. [lodatkoBi fii Ta Hamipu TepoiB Ta iXHI pe3yibTaTh
pi3K0 MpOTHUCTaBIICHI. Pucu XapakTepy 1 HaBITh po3MipH Ta (i3UUHA CHJIa TBAPUH-
repoiB (HampukJazd, ciadKa BiBIS — CUIIBHUN BOBK) TAKOK CHJIBHO KOHTPACTYIOTh
OJUH 3 OJHUM. TakuM YMHOM, 3MICTOBHHMI MPUHIMI Ka3KH € NMPOTUJIEKHICTIO,
MPOTUJICKHICTIO, TAKUM SIK TOOPO 1 3710, MYJPICTh 1 AypICTh, CHJA 1 CIIA0KICTh,
npuOyTOK 1 BTpaTa, YSCHOTH 1 BaJIH.

HaiiBa>xmuBiIoro XxapaKTepuCTUKOIO Ka3KH € Te, 110 B Hili 000B’ I3KOBUM €
€JIEMEHT BUTAJIKH, [0 BU3HAYAE 1 MOETUKY Ka3KH. [l0 OCHOBHUX O3HAK Ka3KH, 3a
B. IlpomrioM, BiTHOCATBCS «HEBIAMOBIIHICTP HABKOJHUIIHBOI JTIMCHOCTI» 1
«HAJ3BUYANHICTS ... TOJIIH, TIPO SKi PO3MOBIAAETHCS» (Y IIBOMY BIIMIHHICTh Ka3KH
Bil JiTepaTypHOro omnoBigaHHs). KpiM Takoi TOJOBHOT pHCH Kas3KH, SK

BUKOPUCTAHHSI MPUUOMIB HEMPaBIOMOAIOHOTO 300pa)KE€HHS peaJbHOro, ICHY€
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HU3Ka IHIIUX XapaKTEPHUX PUC, SIKI BIAPI3HAIOTh KA3KOBUM KaHp 3 IHIIHX KaHPIB
[87, c. 134].

BaxxnmBUM NMUTaHHAM y JOCHIIKEHHI Ka3KH SIK JKaHpy € mpoOiema ii
cTpykTypu. OcoOnmBY yBary Ha M0 MpoOiieMy 3BEpTald CTPYKTYpaTiCTH,
30kpema paasHcbkuit gocninuuk B. Tlponm. JlocaiaHuk BBaXkaB, 1110 BU3HAYEHHS
CTPYKTYpU Ka3KW O3Hauyae il OMHC, 3aCHOBaHUW HacamImepea Ha aHamizl ii
CKJIaJIOBUX YaCTHHH, a TAKOK BPaXyBaHHs B3aEMHOTO CITiIBBITHOIICHHS YaCTHH.
Buuaroun donskiop, B. [Iponn 3ayBaxkuB, 110 y Kasll € MOCTiHI Ta 3MIHHI
eneMeHTH. Jlo MOCTIMHMX JIHTBICT BifHIC (YHKIIT AilloBUX 0ci0 Ta iXxHIO
nocninoBHICTh. [lig dynkuiero B. [Iponnm po3ymiB aito mepcoHaka 3 MOTISILY
10oTo BIUTMBY Ha mepedir moAii B KasIii.

[locTiitHUMU, CTIHKMMHU eJeMEHTaMu Ka3ku € (QYHKIIl AiiHoBHX 0CI0
HE3aJIe)KHO BiJl TOTO, KUM 1 SIK BOHM BUKOHYIOThCS. BOHH yTBOPIOIOTH OCHOBHI
ckJamoBi Ka3ku. KiabkicTh GyHKIIH oOMexeHa, ajie MOCTIIOBHICTh (YHKITIN
3aBX/IM OHAKOBA. Y 1IbOMY aBTOpP Teopii BOa4aB OCHOBHY 3aKOHOMIPHICTh CaMe
(bONBKIOPHOT Ka3KHW, OCKUIBKM IITY4YHO CTBOpEH1 (IiTepaTypHi) Ka3ku He
HiAMOPSIIKOBYIOTHCS IIUM 3aKoHOMIpHOCTsIM [88, €. 201].

Jlo 3MIHHMX IapaMeTpiB Ka3KH BITHOCATHCH: KUIBKICTH Ta CIOCOOHU
BUKOHAHHS (YHKIIIH, MOTHBYBaHHS Ta aTpUOYTH MEPCOHAXKIB Ta MOBHUU CTHIIb.
OTxe, BHKOHYBaHI (QYHKIIi y TOMY IIOCIIAOBHOCTI CTAaHOBIIATH €IUHUN
KOMITO3UIIIMHUM €IeMEHT BCIM YapiBHUX Ka30K 1 3arajioM y yapiBHid kasmi B.
[Mponmn Buninmue 31 moxiuBy ¢yHknioo. [Ipu mpomy Oararo ¢yHKIINH aBTOp
po3ramryBaB mapHO (3a0opoHa — TOpYIIeHHA, OopoThba — mepemMora,
MePECTiIyBaHHs — MOPATYHOK TOIIO). Takok (QyHKIIIT JOTTIHO MOETHYIOTHCS B
KOJIO Jii MepCOHaXKIB YapiBHOI Ka3KH, TOOTO B Ka3lli € BChOTO CiM JIHOBUX 0Ci0:
repoH, MKITHUK, BIANPABHUK, TapyBAIbHUK, IOMIYHUK, I1apiBHA, XUOHUN Tepor

TOMIO.
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Binkuaaroun Bci BTOPUHHI €IEMEHTH, 3aJIMIIMBIIN JIMILE OCHOBHI (popmu,
OTPUMAEMO Ty Ka3Ky, CTOCOBHO SIKOi BC1 YapiBH1 Ka3KH € BapiaHTaMu. 3po0JeH1
HaM{ B LIbOMY BIJHOIICHHI PO3BIAKM MPHUBEIU HAC A0 TUX Ka30K, /A€ 3Miid
BUKpAJa€ apiBHY, A€ [BaH 3ycTpiyvae ATy, OTPUMYE KOHS, JIETUTh, 38 JOTIOMOT'OIO
KOHSI [lepeMarae 3misi, IOBEpTAETHCS, MIANAE€THCA MMOTOH1 3Misl, 3ycTpiyae OpaTiB 1
T. JI. SIK 710 OCHOBHOT (hopmi yapiBHMX Ka30K B3araii [91, c. 212].

TakuMm xapakTepHUM ISl Ka3KH € TapaleiabHICTh MO3UIIN, MapajebHICTh
aprymeHTallii Ta napajienbHicTh BUAIB Aiil. Kazku yacto maiots opmy quckycii,
B sIK1i TepOi TBAPUH BUKJIAJIAl0Th CBOI CYNEpeWINBI MPUUMHU (IEPEBAXKHO Ka3KU-
PO3MOBII1, IpaMaTHU30BaH1 3a JOIMOMOTOI0 BCTYIy 0 pO3MOBH). BunHku repois
NPOTUCTABJISIOTHCS OAWMH OJAHOMY Ha OCHOBI MPOTHUCTABIICHHSA MJI€EBOCTI Ta
0e3pe3yNbTaTHOCTI — JIMIIE 13 CIHOCTEPEXKEHHS CYyNEepewIMBUX NPUYUH 1
NOBEJIHKM BHUXOJMTh MOPAIbHUHM 1 BIANOBIAHUN ypok. [IpuHIMD koHTpacty
IIOMITHUH HaBiTh y Ha3Bax 0araThbOX Ka3oK, Kl € OE€JHAHHIM IMPOTHUCTABICHUX

IMEH MepPCOHaXIB 1 CUTYaITIH.

2.2. Aapue-Tomncon-Ymep knacughikayia HapooHux Kazok

OxkpiM npoOieMu BU3HAYCHHS CTPYKTYPH Ka3KH Ta B3a€MO3B’SI3KY MIXK 1i
eJIeMEHTaMH BaXJIMBUM € MUTaHHS Kiacudikallii ka3ok. Bemnka KiTbKiCTh Ka30K
Ta iX IIUPOKAa PI3HOMAHITHICTh NPUPONHBO CIPUUYMHWIA B HAyIl TOTPEOy
knacudikaiii Bcboro Marepiany me B XIX cromirtri. SIK 3a3Havae ykpaiHChKa
nocmigaui C. Kapnenko Ha mouatky XX CTONITTS crpoOu kinacudikarii ta
CUCTeMaTH3allii Ka3KOBUX CIOXKETIB OyJIM HEOHOPA30Bi i HAPAXOBYIOThH JEKITbKA
necsatkiB. ABropamu ix Oynu: O. CmipraoB (1911), M. Azanoscekmii (1939), M.
Annpees (1926), P. borrc (1930, Icnawnis), /Ix. bonre Ta 1. ITonieka (1913-1930,
ka3ku OpatiB ['pimm), HiMenpkot0 MoBOIO — A. XpicteHncen (1925), O. I'akmen

(1911), I'. T'onti (1928), O. Jypiu (1926), A. Wynepyc (1928), E. Caeilincon
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(1929); M. Eiictmen (1926, Anrnis), B. Tinne (1929-1937, Yexis), k. ae Bpaiic
(1925, ®panuis), Iponn B. ta ixmi. IlpoTte, *xoaHa 13 HUX He Oyna 3aBepuieHa 1
HayKoBO arnpoOoBaHa [67, C. 67].

Hanpuknaz, aBcrpificeknii nociigauk Morann eopr ¢pou I'an po3po6us
BCTYIHUH aHaTi3 MPUOIN3HO 44 Ka3KOBUX «(POPMYI» K BCTYIY IO CBOET KHUTH
IPELbKUX Ta al0aHCHKUX HAPOJHMX Ka30K, onmyOnikoBaHoi B 1864 pori. Cabina
bepinr-I'ynn y 1866 poui nepekinana cnucok ¢ou ["ana 1 po3mmpuia ioro o 52
TUMIB Ka30Kk. Qonbkiopuct [xo3ed JxeikoOc po3mupuB CIUCOK 0 CIMIECATH
TUIIB Ka30K 1 onyOusikyBaB Horo sk Jlomarok C y «JloBigHUKY 3 (DOIBKIOPY
[lapnortu Codii bepn i Jloypenca 'ommay [67, C. 69].

[Ipore, mepmuM YCHIIIHAM y [bOMY THMTAaHHI JOCIIIHUKOM MOXHA
BBaKaT (piHCHKOro BueHoro A. Aapue, axuil y 1910 pori BumycTuB 301pKy
HiMElIbKOIO MOBOIO «Verzeichnis der maerchetypeny», sxky mi3Hime OyIo
nepexnaneHo B CPCP sk «Ilokaxunk Ka3KOBUX CIOKETIB 32 CUCTEMOIO AapHe» y
1929 pori [53; 67, c. 68].

SAx BBaxkae C. Kaprienko, ycminHicTh kiacudikaiiii kazok A. AapHe Oyna
3yYMOBJICHA JIBOMa YMHHUKaMU. [lo-miepiie, Mo3UTUBHY POJIb BIAITPAaB OPIEHTHUD
(biHCHKOT IITKOJIM Ha BUYEPITHUN OOJIIK BapiaHTIB Ka3KOBUX CIOXKETIB, 110 OYyJIK Ha
TOW 4Yac y po3nopspKeHH1 (iHChKOi Ta cBiToBOi Hayku. [lo-mpyre, A. Aaphe
MIOKJIaB B OCHOBY CBO€1 KJIacuikaIlii IPUHIKIT MOJUTY TEKCTIB 3a >KaHPOBUMU
PI3HOBHJIaMHU, a BCEPEANHI HUX — 32 CIO)KETHUMU TUTIAMU, a HE 3a TIEPCOHAXKaMHU,
K 1€ OYyJ10 J10 IIOTO. Y pe3yJbTaTi MOKAXYUK BHHMIIIOB JIOCTATHHO IJIACTUYHUM 1
BIIKpUTUM JJI1 PO3LIMPEHHS Ta JOMOBHEHHA ([0 ¥ 3poOWB TMIi3HIIIE
amepukaHncbkuii donpkiopuct C. Tommcon). baraTtopa3oBi moompairoBaHHS
«ITokaxuuka» A. AapHe ming ioro kepiBHUITBOM (1928, 1961, 1964, 1973)
3poOWIM 10 KHHUTY YHIBEPCATHbHUM MIDKHAPOJHUM KAaTajoroM Ka3KOBHX
CIOJKETIB, 0€3 BHUKOPHCTAHHS SIKOTO HE MIr OOIWTHCS >KOJICH IOCTITHUK YCHOI

ornoBigHOT Tpamuiii XX cromitrs [67, €. 68-69].
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VY 30ipHUKY Tpe/IcTaBieHa Taka Kiacudikarlis:

1) ka3ku Mpo TBapuH;

2) BJIacHe, Ka3KH: a) YapiBHI Ka3ku; 0) JereHaapHi Ka3ku; B)

Ka3KH MPO JYyPHOTO 4YopTa (BEJICTHS);

3) aHEeKJIOTH.

[Ti3Hime amepukancbkuM yuyeHuM CtiTom TomricoHom Oyna nepekiageHa
pobora A. AapHe aHIJIIICHKOI MOBOIO, BiJpeJaroBaHa Ta JIOMOBHEHA. Y CBOil
kan3i «Tunm Qonpknopuux kazok» («The types of the folktales») aBtop
JIOTIOBHUB BJXKE€ 3alpoIOHOBaHY (DIHCHKUM JOCTITHUKOM CTPYKTYpPY, a TaKOX
MOJIaB BHU3HAUCHHS TEPMIHY «THUIl Ka3Ku». ABTOp BBa)XKaB, 1[0 THUIIOM €
TpajuIliiiHa Ka3Ka, sKa Mae CAMOCTiifHE 1 He3aJeKHE ICHYBaHHA. I MOXHa
PO3IIOBICTH SIK TIOBHY PO3IOBi/Ib, 1 11 3HAUCHHS HE 3QJICKUTh Bij] OYIb-SIKO1 1HIIOT
ka3ku. Crpapi, MOXKe CTaTUCS, IO i1 pO3MOBICTH 3 1HIIIOO Ka3KOM0, ajie TOH (akT,
o i MOKHa PO3MOBICTH OKPEMO, CBIIUUTH MPO ii HE3aJICKHICTh. THUIT Ka3Ku
MO3K€ CKJIaJIaTUCS JIUIIIE 3 OJTHOTO MOTHBY a00 3 Oaratbox.

Kiacudikaris C. Tomrnicona Mae HaCTYITHUM BUTJISI:

I. ANIMAL TALES

e Wild Animals

e Wild Animals and Domestic Animals
e Man and Wild Animals

e Domestic Animals

e Birds

e Fish

e Other Animals and Objects

. ORDINARY FOLK-TALES

A Tales of Magic

Supernatural Adversaries 88

Supernatural or Enchanted Husband (Wife) or Other Relatives
Supernatural Tasks
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e Supernatural Helpers

e Magic Objects

e Supernatural Power or Knowledge
e Other Tales of the Supernatural

e Religious Tales

e Novclle (Romantic Tales)

e Tales of the Stupid Ogre

111. JOKES AND ANECDOTES

e Numskull Stories

e Stories about Married Couples

e Stories about a Woman (Girl)

e Stories about a Man (Boy)

e The Clever Man

e Lucky Accidents

e The Stupid Man

e Jokes about Parsons and Religious Orders
e Anecdotes about Other Groups of People
e Tales of Lying

IV. FORMULA TALES

e Cumulative Tales
e Catch Tales
e Other Formula Tales

V. UNCLASSIFIED TALES
o Unclassified Tales [112, p. 72].

VY XXI cTomiTTi €BpOMEHCHKI BYCHI MPOIOBKYIOTh MOTINOICHE BUBUCHHS
(b ONBKIOPHUX KA30K, a, BIATIOBIIHO, MPOTIOHYIOTH HOBI Kiacudikarrii. Tak, y 2004
poui HiMerpknii BueHmii I'anc-Mopr YTep y TputoMHOMY 36ipHHKY «Turmm
MDKHAPOTHUX (HONBKIOPHUX Ka30K» MPEICTABUB MOJCPHI30BaHY KiIacH(IKaIlio
ka30K. JIoCHiHUK BUALIMB MoHa 250 HoBHMX THIIB Ka3ok!. Knacudikamis poro

BUYCHOI'O BUIJIAAA€ TAKMM YHMHOM:

1The Types of International Folktales:A Classification and Bibliography Based on the System of Antti Aarne and Stith Thompson Part 1
Animal Tales,Tales Of Magic, Religious Tales, and Realistic Tales,with an Introduction (Folklore Fellows Communications, 284)
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I. ANIMAL TALES
II. ORDINARY FOLKTALES

tales of magic;
religious tales
aitiological tales
novelle (romantic tales)
tales of the stupid ogre

1. JOKES AND ANECDOTES

e numskull stories

e stories about married couples

e stories about a woman (girl)

e stories about a clever/stupid/lucky/unlucky man(boy)
e jokes about parsons and religious orders

e tales of lying

IV FORMULA TALES
V UNCLASSIFIED TALES [112, p. 81].

Takum uWHOM, BH3HAYalOUM >KAHPOBY MPHHANCKHICTh Ka3Kd SIK
(b ONBKIOPHOTO TBOPY, HEOOXITHO KEpyBaTHCS IIUTUM PSAIOM KPHUTEpIiB, M0
OMHUCYIOTh MOT0 CTPYKTYpHI Ta 3MICTOBHI O3HAaKH, a TaKOX (YHKI[IOHAJIbHE
NpU3HAYCHHS. 3BUYAHHO, 10 KOJICH 3 00paHUX KpUTEPIiB MOKe OyTH BUIILICHUN
SK CaMOCTIMHMM YM TPOBITHUM, TMO3aAK y TEKCTaX PI3HUX KAHPIB MOKJIIUBE
ICHYBaHHsI PI3HOMAaHITHUX KOMOIHAIii BU3HAUYCHHMX KpUTEpiiB. biibine Toro,
HaBITh y MEXaX OKPEMO aHaJIi30BAaHOTO TEKCTY JEsIKI KpUTEpii HE OTPUMYIOThH
YITKOTO, OJHO3HAYHOTO BHpa3y, IO BiIOyBa€ThCs, HAMPUKIAA, Yy pasi

KOHTaMiHaIii QyHKIIH ycepeauHi KpuTepito (PyHKIIIOHATEHOTO IPU3HAYCHHS.

2.3. 3azanvHi pucu anznilicbKUX HapoOOHUX KA30K

Sk 3a3Havae BimoMuid 1oCTiTHUK Ka3ku B. [Ipomnm, B aHTITiiChKii MOBI JJIst

MO3HAYCHHS «Ka3KW» BUKOPUCTOBYETHCS CIOBO «taley, sike B JaBHbOAHTIIHCHKIN

29



nmo3Hauvanocsi K «talu», 1 mepekyazaeTbest K «OMOBIIaHHS B3aranii, OyJb-sKe
ornoBiganus» [89, c. 13].

[Ipo6nema BHU3HAUYEHHS Ka3KM B AHIJIICHKIM Hayll AEIIO CKJIAJHILIA.
CknaHICTh BUBYEHHS 1Ii€1 MpoOsieMH MOB’si3aHa MEPEayCiM 3 TUM, 110 TAKOTrO
NOHATTS aHricbkoto Hemae. Tak, JI. Tonkin y cBoiii MmoHorpadii «On Fairy-
Stories» BUKOPUCTOBYE TepMiH «fairy story», sikuil BiH BU3Ha4ae Ak 1) po3noBiai
npo ¢defi; 2) HelimoBipHi icTopii; 3) Buranka [113].

[HmwMi aHraidchbkuid JoCHiMHUK (Gosibkiaopy M. leapcii BUKOPUCTOBYE y
CBOiX po0OTax JBa TepMiHM B TOMy camoMy 3HaueHHi: «folk tale» — HapogHna
po3M0Binb, «fairy tale» — yapiBHa pO3MOBiIb.

3 1iero Toukoro 30py He OyB 3rojex C. TomncoH. 3 oro TOUKU 30py TEPMiH
«folk tale» 3aBxaM BUKOPUCTOBYETHCS NJIsi TIO3HAYEHHS YCHUX BHUJIB Ta THIIIB,
TpaIULIIMHUX ONOBIaHb, a «fairy taley BUKOPUCTOBY€ETHCSA /1JIs1 ONOBIAHb, Y IKHX
€ ¢ei, ane B OUIBIIOCTI OMOBIIaHL BOHU BiJICYTHI.

VY 3B’s13Ky 3 Ipo0JIEMOI0 BU3SHAUYEHHS Ka3KOBOT'O JKaHPY Ta BUKOPHUCTAHHS
pi3HOI TepMiHOJOTii 3aciayroBye Ha yBary MoHorpadis K. Bpirrc. V cBoiii
MoHorpadii Bimoma aHriiiicbka (GoabKIOpucTKa muine, mo Bci «folk-tales»
MOKHA PO3JAUTMTH Ha JBi1 Kareropii: «folk narratives» (HapoaHi OTOBIJaHHS) Ta
«folk legends» (maponni merenan). BitMIHHICTh MK JBOMAa IIUMH KaTEropisiMU
BUSIBIISIETHCS B TOMY, IO s, 110 BinOyBaeThes B «folk narrativesy Buramana, a B
«folk legends» cripaBai moria 6 matu micte [111, p. 229].

Amnrmniiicbka (OTBKIOPUCTKA AUTUTh aHTIMCHKI Ka3KH HA: PO3IMOBIiL MPO
TBapWH, 3BUYAHI HAPOJHI 1CTOPIi, PO3MOBIAI MPO Marito, PeriridHi po3moBiui,
HOBEJIM, PO3MOBIJAI MPO IYPHUX BEIETHIB, *XapTH Ta AHEKIOTH, MOBYAIBHI
PO3IOBI/II.

VY eBpomneiickkoMy (onpkiopi iHGOpMAIlS TPO TOSIBY AHTIIHCHKUX
(b oNBKIOpHHX 3’ BUIACSA JOCHTH MMi3HO. [ToHATTsa «fairy tale» BuHHMKIO B AHTII1

nuiie Hanpukiii XIX cronitts. Toal ik aHTIHCHKINA KyIbTypl 30MpaHHs 13amuc
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donpkiiopHUX Ham’sTok posnouanocs Bxke XVIII cromitri. Ha ne BmmuHymno
Oararo (hakTOpiB, OCOOJMBO COLIOKYJIBTYpPHMX Ta €KOHOMIYHUX. Cepen HHUX
BU3HAYHY pOJib Bilirpajia ypOaHizallis, sika MpU3Beia 10 3HUKHEHHS CEJISHCTBA,
MypUTAHCTBO, enoxa [IpocBiTHHUIITBA. BBaxkaeThes, 110 MepIIi 3aMMCH Ka30K OyiTH
3po6sieHi nepeBaxkHo B IlloTnanaii ta IliBHIUHIM AHIIII, SKi HA TOH MOMEHT
HaliMEHIIIe 3a3Halii BIUIMBY ypOaHi3alliiHUX MPOIIECIB Ta TEXHIYHOT'O MPOrPeCy.
JIuiie 3aBAsSIKA TaKUM yropsiiHUKaM 301pHUKIB sk k. [xexooc, En. Xaprnaung,
3. Anai, BTpy4aHHs y BUXIIHUN MaTepian 0yj0 MiHIMaJIbHUM, BAAJIOCS 30€epertu
CIOKOHBIUHY (hOopMy HapoaHUX Ka30ok [52, €. 91].

KazkoBa Tpamuilisi KOXKHOTO Hapojay BigoOpakae IyIlly Hapoay, HOro
MYJIPICTh, TYMKH 1 crIOAiBaHHA. BaxxnuBo, 1110 mporec 30MpaHHs HAPOIHUX Ka30K
B AHIJIi po3MOYaBCsl HOCUTH MI3HO, Mi3Hime, HDK B Himeuunni, ®paHiii yu B
Pociiicekiit immepii. Ilepimni 30ipku aHTTIACBKUX HAPOJHUX KA30K 3’ SBUIIUCS
Hanpukidii XIX cromitra. Bmepme 3i6paB Ta omyONliKyBaB JiBa TOMHU
aHTINCHKUX HapoaHUX Ka3zok Jxozed J[xekobc (1854—-1916), aBcTpaniichbKuii
(ONBKIOPUCT Ta MPE3UAEHT aHTIIHCHKOTO (POJIBLKIOPHOTO KIIYOYy.

Ka3zku, HanucaHi aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO, TIAIOTh YSABIICHHS PO HAIllOHAIBHI
MipH, JTEreHan, a TaKoX 3HAHOMIISITH 3 OKPEMHMH €JIeMEHTaMH IyXOBHOI Ta
MarepiaabHOi KyJnbTypu. JKaHpoBa pPI3HOMAHITHICTh aHTIIMCHKUX HAPOIHUX
Ka30K JyXK€ Harajye pI3HOBUIU Ka30K CIJIOB’STHCHKHX, (paHIly3bKUX YU
HIMEIBKUX Ka30K, MPOTe, BHYTPIIIHI MPUCYTHI 1 CYTTEBI BHYTPIMIHI BIIMIHHOCTI.

Cepen aHTTINCHKUX HAPOIHUX KA30K MPUUHSITO BUUISATH:

® yYapiBHI Ka3Ku;
e T100YTOBI Ka3KH;

® Ka3KW IIPO TBAPHH.

[ToOyToBi Ta wYapiBHI AHTJIINCHKI HApOAHI Ka3KM XapaKTePU3YIOTHCS

BIICYTHICTIO SICKPABO BHpPa)K€HOro MOTUBY. TyT ocnabieHi OaxaHHS TepoOiB
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JOCSTTH HEOYyBaJIMX BUCOT 1 YCHIXIB, IEPEMOITH NPOTUBHUKA UM MITHATUCH HAJl
HUM, 3aBOJIOJIITU OAraTCTBOM, CAMOMY CTaTH PO3YMHIIIIUM, 110 HalyacTiiie 0yio
TOJIOBHOIO METOIO CJIOB’SIHCHKOTO Ka3KOBOTO reposi. PymiiiiHa cuia il repoiB —
Oy/Ib-sIK1 30BHIIIHI 0OCTaBUHU, MOYYTTS COBICTI Ta 00OB’ 53Ky, a00 *k CIPaBkKHI
OaxkanHs 1 morpebu. Hepigko came TOMY aHIJIIHCBHKI Ka3Kd BBaXalOThCS
OpJIVUHAPHUMH.

JlocuTh MoIIKMpeHa aHriiichka mooyroBa kaska «Dick Whittington and His
Cat» myxe sICKpaBO 1 TOYHO TOKa3ye HaM 3BWYai Ta moOyT crapoi Anrmii. Lle
BiJloMa iCTOPIs MPO O1HOTO AHTIINCHKOTO XJIOMYWKA, KWW BiJIJIaB KaIlliTaHOBI,
o BUpymae 10 AQpuku, HaUIIHHIIIE 1 €UHE, 1110 B HHOTO OyJI0 — KIIIKY, 1 SK
MaBpH 3aIlJIaTHIIM 3a HEe1 He3J114eHH1 0araTcTaa.

Kaszku Anrnii inpopmarniiHo HaCU4€eHl1, Ha 3MIHY YaKJIyHCTBY Ta Ka3KOBIH
€CTETHIIl YaCTO MPUXOIUTH (hakTOorpadiuHICTh 1 BHACTIIOK I[bOTO JIesIKa CYXICTb.
Kazka cripuiimaeThcs sik JpKkepeno iH(opMarlito, KOHCTaTyBaHHs MTeBHUX (DAKTIB,
SIK1, MOXJIMBO BiIOyBajiMcs Hacmpas/i. YacTo Ka3ka MPOCTO JIa€ OMUC CHUTYyaIlil
0e3 >KOJHHUX PanToBOi po3B’s3kH. YuTaul TaKOXX 4acTO BUCTYNAIOTh MPOCTUMU
CriocTepirayaMu, IOBHICTIO HE BKJIIOYarOUYuCh y mporec. KaskoBuii mpoctip
3a3BHYai BIAMEKOBAHUM Bij MIMCHOCTI, 1 TUM HE3BHYAMHIIIE 3rajJKa Ta OIIMC
KOHKpeTHOro reorpadiynoro micis. OmoBiib BIAPI3HIAETHCS PIBHOIO, BIACYTHI
0COOJIMBI CIUIECKH Ta HECIIO/[iBaH1 TOBOPOTH.

Bapro Big3HaunTH, 110 CBITINH 1 JOOPpHUI KIHEIb Y aHTIIHCHKUX TTOOYTOBHUX
Ta YapiBHUX Ka3Kax 3yCTpiuaeThCsi He 3aBkau. CroKeT Ka3Ku Moxe OyTu
noOyaoBaHMii, Tak, mo (iHam Ka3ku 4acoM OyBae xopcTokuid. CIi MAKPECTUTH,
0 TaKi PO3B’sSA3aHHS CIOKETHOT JIiHIT TAKOXK € TUIOBUMH JJISI HIMEIIbKHX Ka30K.
Hanpuknan kaszka «Magic ointmenty 3akiHU4yeTbCs THM, IO TOJOBHA TePOTHS
TiTKa ['y1i 3anuIaeTses CIinoto, yepes Te, Mo He AoTpuManacs npaswi. [Ipore,
HalJacTime po3B’sa3Ka — 1€ MOCh 3p03yMisie, TApMOHIHE 3aBEPIICHHS, Y IKOMY

BIICYTHS P13KHIl MIAHOM YH CIUIECK.
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AHITIHACHKI Ka3KU TIPO TBApUH — 1€ 0COOJMBA Ipyma, sika MePeryKy€eThes 3
MONEePAHBOI0, 00CAT i HeBeNMKHl. Taki Ka3ku BYaTh CHIBIEPEKUBATH CIAOKUM
reposiM, JIONOMarat iM, MPUYOMY TYT MPAKTHUYHO BiICYTHS SIKach MOpajib Yd
TUIAKTUYHA CKJIaJoBa. BaXIWBY poJib Tpae Trymop, SKUW IOM’SKIIYE TOCTpi
CHUTYallil — Tepoi Ta iX SKOCTI BUCMIIOIOTHCS T4 BUJAIOTHCS Y KOMIYHOMY KITIOUL.
[Ilomo JMIHrBICTUYHOI CKJIAA0BOI, TO B aHIVIIMCHKUX Ka3Kax MPaKTUYHO BICYTHI
TpaJAULIiHI 3a4MHM Ta KIHIIBKH. [lepi HIX TBapUHM 3HANAYTh CBOE ILACTA, iM
HAJICKUTh MOJOJATH HU3KY TpynHouIiB. Hanpukinii onosiai 1o0po Tpiymdye
HaJ 37I0M.

AHrITiichKa HapoHa Ka3ka « BOBK 1 TpH KOIICHS» CIOKETOM JIyKe Haraaye
BIJIOMY Ka3Ky MPO BOBKA Ta KO3CHAT. AJie TyT, Ha BIIMIHY BIJ BIZIOMOI1 Ka3KH, Ji¢
Ha JOMOMOTY KO3CHSATaM IMPUXOJUTH IXHS MaMma, KOIIEHSATa cami BIOpaaucs i3
CHUTYyaIli€ro, O CKiajacs. Y I Ka3Ili CTBEP/KYEThCS 3aXiTHUN THII aKTHUBHO
JI0YOT0, CHUJIBHOTO Teposi, 3JaTHOTO CAaMOCTIMHO BHPIIIWUTH NMHUTAHHS, IO HE
BUHHUKAIOTh, HE BIAIOYKCH J0 JOIMOMOrH 330BHi [69, €. 199].

CroxeT HapOJHUX Ka30K — I1e 1cTopis (hOpMyBaHHsI CYCIUIBHOT CB1JIOMOCTI.
Okpemi eJIeMEHTH Ka3KOBHUX CHOKETIB CITAalOTh HAWIABHINIMX YaciB POJOBOTO
magy. 3MiICT Ka3KoOBOro jkaHpy OaratomapoBuil. HaWrnmuOmuit mmact —
apxaiqHMii: 3BUYai, puTyaau, oopsau. HactymHuii miract roBOpUTH PO PO3BUTOK
MUCJIEHHS: MiU TIEpETBOPUIINCS Ha OMOBIMaHHs. BepxHiil miact mos's3anuii i3
COIIaJIbHUMH MOTHUBAaMH, SIK1 JIUIIIE TTOCHIIIOIOTHCS 3 4aCOM.

VY yapiBHIN Ka3lli JIOJMHA MTOBOJUTHCS 3 1CTOTAMH, SKUX HE 3yCTPIHEI Y
xuTTi. [lounHaeThCcs yapiBHA Ka3Ka 3 TOTO, IO TOJIOBHUHM TePOM 3 TUX UM THIIHX
MPUYXH i€ 3 OMY, a TMOTIM 31 3BUYaiiHoro cBity. [lomyku, OutBu - Bce, 1m0
pOOUTH TEPCOHAX YaPiBHOI Ka3KH, BiIOYBAETHCS y UYKOMY, CTPAITHOMY CBITI.
CBIT yapiBHOT Ka3KH — CBIT OaraTo0oxoks. JIroauHI JomomMararoTh Y 3aBaKar0Th
JaBHI BOJIOJApl CTUXiH, MPUPOAHUX CHJ. [ONOBHMI Trepoll Ka3Ku 3aBXKId

MOJIOJIUM, MYJPICTh MOXHA OyJi0 3100yTH BiJl MPEJKIB, aje BOHH, SIK MPABUIIO,
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nepeOyBainu B 1HIIOMY CBITI. Bin mporo Bci npuronu 1 posnounHanucs. Kaska
BYUTH CMUIMBOCTI, 1I00POTI Ta 1HILIUM JOOPUM JIFOJCHKUM SIKOCTSIM.

Hactynauili tun ka3ku — moOyroBa Kaszka. Taky Ka3Ky Ha3uMBaIOTh 1€
COIIAIbHO-TIOOYTOBOIO, CAaTUPUYHOIO a00 HOBENICTUYHOIO. 3'IBUJACS BOHA
Ha0araro mMmi3HIlIe, HDK MONEpeAHi, WAEThbCA y HIA MNpo IIOJAECHHE KUTTS.
[Tob6yToBa Ka3ka TOYHO Mepenae nmodyr, 0OCTABUHM HAPOJIHOTO XUTTA. Y Takid
Ka3Ill IpaB/ia CyCIIUTh 13 BUTQJIKOI0, 3 MOAISIMU Ta IIIMU SIKUX OyTH HE MOXe. Y
Takiil Ka3lll BCE 3BHYANHO, BCE BIJOYBAETHCS Yy TMOBCSIKICHHOMY JXHUTTL. Y
noOyTOBIH Ka31ll MPOTUCTABIIAIOTHCS CIA0KHM Ta CUJIbHUMN, O11HMI Ta OaraTuil. Y
noOyTOBIH Ka31[l MO3UTUBHUH repoil (Hi3UYHOI CHIIM HE 3aCTOCOBYE 3a JI0NIOMOT OO
YyJIOBUX 3HAPsI/ib, AK y YapiBHINA. Y Takiii Ka3ii BiIOYBA€ThCS 3MaraHHs po3ymy,
CIPUTHOCTI Ta KMITIMBOCTI. PiIKO 3yCcTpiuarOThCsl TYT HE3MIHHI €MITETH Ta 1HIII
XyokHi npuiiomu [114, p. 139].

B anrmiiicekiit ¢honpKIOpHINA Ka3ill BaXJIMBOK € Ka3ka Mpo TBapuH. Taki
Ka3K{ BUHUKJIY B JIABHUHY, B HUX B1I0OpaKar0ThCs TIEPEBAXKHO 3a0yTi BipyBaHHS
Ta o0psAu. Y Ka3zkax Mpo TBApUH HAETHCS MPO 3BUYKH, BUTIBKU Ta MPUTOJIU
3BUYANHUX TUKHUX 1 JIOMAIIHIX 3BIpiB, CTOCYHKH MDK SIKUMH CXO01 Ha CTOCYHKHU
MDK JTIOJbMH. Y TaKUX Ka3KaX XapakTep 3BIpPiB YIMOIIOHIOETHCS J0 JIFOJACHKOTO.

TBopuicTh Ka3kapiB mnepeadadae sK BimoOpakeHHs JIACHOCTI, a U
BUCJIOBJIIOBAHHS TIEBHUX €TUYHUX CY/KEHB. Y Ka3Kax MICTUTHCS YITKE MOHSATTS
po A00po 1 3710. 3a3BUYAl Ka3KU 3aKIHIYIOThCS IEPEMOTOI0 100pa, TOP>KECTBOM
CIpaBeTMBOCTI. ETHUHMIA KOACKC y Ka3Kax BHSIBISETHCS JOCHTHh CTIHKHM 1
MOpaJTbHI 1/1€aln y AKUX 301raroThcs. Uepes Ka3Ky JiTH 3aCBOIOIOTH yce 0araTcTBO
€THIYHOI KYJIbTYpH, JOTYyYAIOUUCh IO ICTOPUIHOTO TOCBIAY HApOIY.

CroxeTn 4apiBHUX Ka30K 30y/10BaH1 Ha JaHII031 uynec. YapiBHa Ka3ka Mae

B OCHOBI CKJIQIHY KOMITO3HIIIO, KA MAE:

® CKCIO3HIIIIO;

® 3aB's3KYy;
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® PO3BUTOK CIOKETY;
® KYJIbMIHAIIIIO;

® PO3BI3KY.

B ocHOBI crokeTy 4yapiBHOI Ka3Ku € yyjeca. B ekcno3uuii npucyTHi aBa
MOKOJIIHHS — CTaplle Ta MoJouIe. 3aB'si3Ka Ka3Ku MOJISAra€e B TOMY, 1110 TOJIOBHHIMA
repoil BHUABISIE BTPATy Ta BUpPYIIAE€ 3 JoMYy. PO3BHTOK CIOXKETY — II€ TOIIYKH
BTpaueHoro. KynbeMiHaiis 4apiBHOT Ka3KH MOJISTAE B TOMY, 1110 TOJIOBHUI Trepoi
OopeTbest 3 MPOTUOOPUOIO CHIIOKO 1 3aBkIu mepemarae mo0po. Po3s's3ka - 1e
NOJOJIaHHS BTpPaTH, 1 3a3BUuYail TOJIOBHHMU TIEpCOHaX HaOyBae BHIIOTO
COILIIATBHOTO CTaTYCy.

CorianbHO-OOYTOB1 Ka3KH, K 1 Ka3KU PO TBAPWH, MAIOTh OJJHAKOBY 13
YapiBHOIO Ka3KOK KOMIIO3UIIIIO0, ajie TOOYTOBI Ka3KU SIKICHO BiJIPI3HSIOTHCA.
[ToO6yToBa Ka3ka MIITHO TOB'S3aHa 13 peabHICTIO. TyT ICHY€E JIMIIIE OJUH CBIT —
3eMHUN. SIKIIO YapiBHA Ka3ka Ma€ OUIBII MEHII BH3HaueHy (GopMmyny - cBOi
3a4MHM, KIHIBKH, CIUIBHI MICI, TO MoOyTOBa Ka3ka MOXKE MOYHMHATHUCS SK
3aproano [108, p. 112].

Orxe, 3aBepIIyIOYH PO3ALT CIIIT KOPOTKO MiacymyBatu. Kaska, HapogHa
Ka3ka, HE 3BAKAIOYM HAa PI3HOMAHITTS HAsABHUX B JIiTepaTrypi BU3HAYCHD,
XapaKTEePU3YEThCS TepIla 3a BCE MIITHUM 3B’ I3KOM 3 TTOHATTAM Mid. Leii 3B'130K
Mak TeHeTHYHHI xapaktep. Kaska po3BuBaeTbes 3 Miy 1 0a3yerbcst Ha HOTo
OCHOBI. J[7s1 Ka3KW HE BIACTUBE BUPAKEHE KAHPOBE 1 CIOKETHE PI3HOMAHITTS.
Pi3H1 1OCTiIHUKY B Pi3HI YacH BUAUISIN JICKIIbKA JECATKIB 0a30BUX CIOXKETIB 1
710 ecaTka 0a30BUX Tepoi YapiBHUX Ka30K.

AHTIiiichka HapoJgHA Ka3Ka, B CBOIO Yepry, TaKOX € JOCUTh I[IKAaBUM
dbenomenom. Ilepmr 3a Bce xoua 6 TOMy, IO aHTIIIHCHKAa MOBAa HE BUIIpAIlIOBalia
CHEIIAIbHOTO TEPMIHY JUIsl 3aralbHOTO OKPECIIEHHS 1bOro sBuia. Jlo Tenep B
AHTJIICHKI MOBI BHOKPEMIIIOIOTHCS «4apiBHI OMOBIJAHHS», <JIET€HIapHI

OMOBIAAHHS», «HAPOJH1 OMOBiIaHHA». He BUpI3HAETHCS aHIITIIIChKa Ka3Ka Ha T
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CYCIJIHIX KEeJIbTCHKUX Ta 1HIINX €BPONEHUCHKUX Ka30K PI3HOMAHITHICTIO CIOXKETIB
Ta repoiB. OHa 3 OCHOBHUX MPHUYMH, 110 MOSICHIOIOTH L€ SBUILE, MOSICHIOE 1€
SBUILE € JOCUTh AKTHUBHUM BIUIMB HA HAPOJHY KYJIbTYpPY MOJEpHI3AIITHUX
MPOLIECIB, SIKI MEPEMICTUIIN yBary 3 4apiBHOTO €JIEMEHTY Ha MOPaJIbHO-€TUYHY
CKJaA0BY Ka3ku. Ka3ku, ik HACHIIOK, CTalId MEHIIE HAraayBaTH CBOIO MiiuHy
MEpPIIOOCHOBY, a Oulbllie BIAMOBIZATA BUMOraMm, M0 CTaBIATHCS JO
JITepaTypHOr0 TBOPY — MaridyHe MOCTYMOBO 3aMIHUJIOCS Y KasIli MPaKTUYHUM 1

ITOBYAJIBHUM.
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PO3JILI 3

JEKCUYHI OCOBJUBOCTI PENPE3EHTALIT TOJIOBHUX
T'EPOIB AHTJIIICLKUX HAPOJJHUX KA3Z0OK

3.1. Cnocobu mnazusanHus ni0deil, meapun ma MipiuHUX CmMeEOpiHbL 6

AH2NIHUCOKUX HAPOOHUX KA3KAX

HeBin’eMHUM e1eMEHTOM Ka30K € TepCcoHa)i. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB 11€
JMOaU, TBapuUHM abo >k MidiuHi cTBOpiHHA. OOpa3 JOAWHU, TBApUH Ta
Mi(OJNIOTTYHUX TEPCOHAXKIB, aKTYyaJi30BaHUM y MOBI aHIJIIHACHKOI HApOJHOI
Ka3ku, ckimaaeHo 3 JIb pi3HUX YacTWMH MOBH, IO HalleXKaTh 10 JIEKCHKO-
ceMaHTH4YHOro Moy «biomoriyHa Ta coIiagbHa XapaKTEPUCTUKAa Ka3KOBUX
repoiBy. Y CBOIO 4epry Iie MoJie YTBOPIOE TEMAaTHYHY IPYITY, SIKa OMUCY€E METOIH
HOMIHAIII1 OKpeMHX OCI0 Ta TpyIl, 30BHINIHIA BUIJISA repoiB, iX (Hi3UYHUN Ta
EMOIIIMHUM  CTaH, IHTCJIIEKTyaJIbHI  XapaKTEPUCTUKH Ta  OCOOJUBOCTI
MDKOCOOHUCTICHUX BITHOCHH.

B ocnoBy HoMiHalii okpeMux oci0 B aHIUIMCHKINA HapoAHIA Kas3Ili
MOKJIAJICHO PI3HOMAaHITHI O3HaKH 010J10T0-(}i1310JI0TTYHOr0, TICUXOJIOTTYHOTO Ta
COITIATBHOTO XapaKTepy.

HaiiOi1b1n 4MCIeHHUMH € BHUIAIKA HOMIHAII 0Cl0 HAa OCHOBI JIEKCHKHU,
AKa XapakTEepPHU3ye COIIaJbHO-TPYNOBI BIIHOCHH JIIONWHH. BOHU CTaHOBISATH
OKpeMy TeMaTH4YHY I'PYITY, a B il OCHOBI JIEKUTh O3HAKA MPUHATIC)KHOCTI JIFOTUHU
70 TIeBHO1 npodeciitnoi rpynu. Tak, ocoOu, siki MarOTh creriaibHi mpodeciiiHi
HABUYKH, TPEJICTaBIeHI B Kaslli, B OCHOBHOMY, Ha3BaMU PEMICHHUYHX Ta
npariBanuux npodeciii (baker, smithy, oarsman, butcher); ciyr, 10 BUKOHYIOTH
poboty B momi Ta mpu asopi (butler, valet, washerwoman, coachman); oci0,
3alfHATUX TIpalero B ciibchbkoMy rocmopapcetsi (farmer, herdboy, ploughman,
cow-keeper); mpodeciii 31 cremiaabHOK OCBiITOIO Ta miaroroskoro (judge,

musician, teacher, sword-dancer). /[ ka3koBOi KapTHHU CBITYy XapakTepHi
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pI3HOMAaHITHI HalMEHYBaHHs YaKJIyHiB 1 yapiBHuKIB (Witch, witch-body, witch-
wife, sorceress, necromancer), 110 CBIAYUTH PO BAXJIMBICTh IPUCYTHOCTI I[bOTO
BUJY 3aHATTS Y )KUTT1 KA3KOBOTO CBITY.

JIocHTh TIOMMPEHUMH y Ka3KaxX JICKCHYHI 3HAYCHHS 3 ypaxyBaHHSIM
0coONMBOCTEH TMOBEAIHKM TOJOBHUX TMepcoHaxiB. Ha mnpuxman, mnroguHa
OTPUMY€ B Ka3lll IM’sl BIAMOBIIHO /O TOTO, SIKMH BUJ MCUXIYHOI, EMOIIIHHOT,
¢b13u4HOT AITLHOCTI BOHA 3apa3 BUKOHYE: listener, singer, bearer, watcher Torno.
B ocHOBI HOMIHAIIIT JIEKUTH JIEKCUKA, KA BKa3ye Ha crneuudiky MOBEAIHKU Ta
criocoOy »kuTTs (gossip, baby, vagrant); po3ymoni 3ai6HOCTI (addle-pate,
blockhead, fool); ocobucTicHi sixocTi (hero, sinner, innocent, cheat, liar).

VY mifi TemMaTuyHI Tpymi pi3HOMAaHITHINIE TOPIBHSHO 3 TO3UTHUBHO
3abappieanmu iMeHHukamu (hero, innocent, darling) mpeacraBiieHi JieKCceMU,
110 MICTSITh HETATUBHI KOHOTAIlii. B OKpeMHUX BUMaKaxX CIIOCTEPIraEThCs SIBUIIIC
BTOPUHHO1 HOMIHAIIii, B OCHOBI SIKOi JIEXKUTb CXOXKICTh IMOBEIIHKH JIFOJUHU Ta
XapaKTePUCTUK, IO YacTO NPUNUCYIOThCs TBapuHam (lamb, goose, toad).
Bracnigok 3a3HaueHoro metadOpUyHOTO TEPEHECEHHS, IO BUSBISETHCA Yy
CTBOpPEHHI 300MOpGIYHMX HaWMEHyBaHb o0cCi0O, Ma€ Miclle PO3BUTOK
nelopaTUBHOI OIIHKK HA OCHOBI HEUTPAIBLHOTO 3HAYEHHS JICKCUYHOT OTMHHUII].

Okpemi TeMaTW4YHI TPyHH CKIAJalOTh ITO3HAYCHHS OCI0 Ha OCHOBI
POJMHHUX 3B’ A3KiB, 30KpeMa, Ha3BU OJIM3bKUX Ta JAICKUX POJAUYIB, OB’ I3aHUX
pi3HuM cryneneM cropimaeHocti (cousin, wife, great-aunt, step-sister, bride);
61070T0-(1310JI0TIYHUX Ta aHTpOMoJOriuHMX BiactuBoctedt (babe, bairn,
female, junior); comiaakbHOTO CTATYCY, BKIIOYAIOYH HOMIHAIIII TUTYJIOBAaHUX 0C10
Ta 0ci0, sIKi 3aliMaroTh BUCOKE collianbHe ctaHoBuie (king, cardinal, lord, earl),
a TaKOXX MO3HAYEHHS MiJJaHUX Ta 0Ci0 OLTBII HU3BKOTO 3BaHHS (pauper, carl,
knight). B octanHiif TeMaTH4HI# TpyTIi CITiJT 3a3HAYNTH 0€3yMOBHE JOMIHYBaHHSI

IMEHHMKIB, IO MTO3HAYAIOTH 0Ci0 OJIArOPOTHOTO MOXOKEHHS K Y0JI0BIYO1, TaK,
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pimme, Ta sxiHowoi crati. Jlo HmX Hamexarh duchess, countess, queen,
gentlewoman romro [109, p. 71].

TakuM 4YMHOM, HAHOUTBII 3HAYYIIMMH O3HAKAMH, IO BU3HAYAIOThH
JEKCUYHUHM crocid HoMIiHaUli JoAuHU, € cdepa 1 mpodeciiiHol aKTUBHOCTI,
OCOOHUCTICHI SIKOCTi, MOpaJIbHUI 00pa3 Ta 0cOOIMBOCTI ii MmoBeMiHKU. Jlemio
pijlle xapakrep IMEHyBaHHS 0cOOM 3aCHOBAHMI Ha BIIHOCHHAX KPEBHOCTI a00
CHIBBIIHOCHUH 3 010JIOTTYHOIO MPUPOJIOIO JIOIMHU Ta 1i COLIAIbBHUM CTaTyCOM.

[Toxi6H1 BIACTUBOCTI JeXaTh 3HAXOASATh BITOOPAXKEHHS B OCHOBI
iMEHyBaHHS TPy Ta 00’ €THaHb JItojAeH. /[0 TakuX rpyI HaleXaTh BiCHKOBI Ta
LIMBLIbH1 0COOM 1 BOHM IMO3HAYAIOTLCS BlliCbKaMH a00 BIMCHbKOBUMU OQUHHUILIIMHU
— army, regiment, troop tomro. Takox A0 TaKUX MPUKIAIIB MOXHA BiJIHECTH
opraHizoBaHi 00’€JHAaHHS Ta HEOPraHi30BaHI CKyMuYeHHs Jronei sk cavalcade,
pair, procession Toio. BigHOCHO YiTKI Ha3BUW OTPUMAJIH B aHTIIHCHKIH HAPOIHIH
Ka3Ill HA3BU COLIAIBbHO-TIONITUYHUX TPYII, 110 XapaKTEPHU3YIOTh CYKYITHOCT1 OC10
3a 03HAKOI0 iX Hacamiepe] KiacoBoro moxomkeHHs (the well-to-do, nobility,
gentry) Ta miciieM npoxkuBaHHs (townsfolk, country people, countryfolk). B
OKpPEMHUX BHUIIaJIKaX O3HAKOI HOMIiHAIlll CYKymHOCTI oci® Oymm iX OiosoridHa
xapaktepuctuka (mankind, women-folk, men folk), marionansHO-cOpigHEHI
BigHOCcHHH (tribe, family, generation) Ta 3arajbpHa isIbHICTH (t€am, Crew, gang).

Pazom 3 nronMHOIO TBApUHU € AKTUBHUMHU TEpPOSIMU aAHTIIIMCHKUX
HapOJHUX Ka30K, sIK1 y Ka3KOB1i KapTUHI CBITY JeTaJIbHY pernpesenTaiiro. Cepen
Ha3B MPEJCTaBHUKIB (hayHH, 3a(hiIKCOBAaHMX Y MOBI aHTIIIHCHKOT HAPOAHOT Ka3KH,
IepeBaXkaroTh IMCHHUKH — IO3HAYCHHS CBIMCHKUX TBapuH — COlt, rabbit, cow,
milker, hare, fox, bear, wolf, deer Tomo. I'pyma Ha3B gOMamIHIX TBapWH,
HaBITaKW, BIAPI3HAETHCA Y Ka3KOBIH KApTHHI CBITY BEJIMKUM CXEMATHU3MOM Y
MOPIBHSIHHI 3 CYKYMHICTIO HOMIHAIIM MTaxXiB JIiCIB Ta MOJIB. [HII rpynu Ha3B

TBapuH: pud (roach, trout), yeps’sikiB, maByKiB 1 komax (worm, bee, ladybird),
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pakonoaioHuX 1 MoJOcKiB (shrimp, erogan, crab), mia3yHiB Ta 36MHOBOJHHUX
(adder, frog, toad) € HeuncieHHUMHU.

B ocHOB1 m03HaYeHHS JOMECTU(PIKPBAHUX NTaX1B 1 TBAPUH JIEKUTH SBUILE
cUHOHIMIT (pussy, puss, kit/cat; chikin/chicken, chickabidy; cock, rooster, cock-
a-doodie-do). BimMiHHUME pHcaMu, TOKJIAJCHHMU B OCHOBY IMEHYBaHHS
CBIMCHKUX TBApHUH 1 NITaxiB, € iX BIK, HLIbOBE IPU3HAYCHHS, (D1310JIOT'TUHUI CTaH,
oco0nuBOCTI ToBeiHKU (sheep, ewe, mother, lamb, orphan lamb, nuss lamb,
twin, bacon-pig, swine, nestletripe young pig), milker, mouser). Ha3pwu
HENPUPYYCHUX TBAPUH TAKUX 3aKOHOMIpPHOCTEW He BinOmBaroTh. Kpim TOTO,
HopsJT 13 TO3HAYCHHSIMH TBAapWH, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JIFOJAWHOIO B
rocrnoAapcTBi a0 MENIKaloTh Ha TEPUTOPIi MPOKUBAHHS €THOCY, aHTJIMChKa
HapojiHa Ka3Ka MICTUTh HA3BU €K30THUYHHUX IMPEACTABHUKIB (hayHU, HE BJIACTHBI
BbpuTtanchkkuM ocTpoBaM Ta €BpONEHChKOMY KOHTHMHEHTY (monkey, ape, lion,
tiger, leopard, elephant).

Howminarii TBapuH BiAOMBaIOTh y KasIll IUIMH KOMIUICKC apXaldyHUX
BIpyBaHb, BJIACTUBHUX CYCIUJIBCTBY Ha PaHHIX e€Tamax Horo po3BUTKY. MoBa
Ka3kk 30eperja HaWmaBHINII YSBJICHHS JIIOAWMHU TMPO TOTEMHHUX TBapuH -
0oxecTBax 1 MOKPOBHUTEIIB OKPEMHX IUIEMEH, SIKI BUCTYHAIOTh Y TEKCTaX SK
JapiBHI HOMIYHUKH. Jl0 TaKMX MOMIYHMKIB CII1J] BITHECTH, ITepeaycim, Tens (calf,
bull-calf) [16; 26]. Jlekcema bull-calf € xommo3urom 3 HeBHU3HAYCHHM
CEMaHTUYHHM 3MICTOM, XapaKTepHUM JUIsl CHiB (OIBKIOPHUX TeKCTiB. Jlo
ckimany Jsekcemu bull-calf BXoasTh IMEHHMKHM — Ha3BH TBapuH, IO
BIJIPI3HAIOTHCS BiKOBUMHU Xapakrepuctukamu (bull 1 calf), mo npusBoauTs 10
dopMyBaHHS y CIIOBa y3arajibHEHOTO 3Ha4YeHHS [96, c. 143-144].

3MaTHICTh JIIOMWHHA TpaHC(HOpMyBaTHCS B TBApPHWHY 1 3HOBY IOBEpPTATH
co0i JoJICbKY Mo100y, TaK caMmo sIK 1 HACHIJIBHUIIBKE MEPETBOPEHHS Teposi Ha
TBapHHY, 110 BHABJISIOTHCSA B MOB1 Ka3KH, B OUIBIIIOCTI BUMAAKIB, Y 3aMIICHH1

AHTPOTOHIMIYHOT HOMIHAIlI1 300HIMIYHO1, € TAKOX 3aJIUIIKOBI ()OPMU TOTEMHUX
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VSIBJICHB, TTOB’I3aHUX 3 HAOYTTSAM JTaBHBHOIO JIIOJUHOI0 MAridHUX BIACTHBOCTEH
Ta CHJIM TOTEMHOI TBAPWHH. 3ATHIIKOBI YSBICHHS PO TOTEMICTHYHUN IHCTUTYT
apxaiqHOro CyCHuIbCTBa aKyMYyJIbOBaHi1 B JiekceMi bird-husband, koMmmnonenTom
skoro € siekcemu bird. T'epoins kasku «Tpu mip’iuu» («Three Feathers») ue
MOBHUHHA OAYUTH CBOTO YOJIOBIKA, IO MPUXOINUB JI0 HET HOYaMHU, aJie MOPYIITHIa
3abopony. IIpu cBiTIi CBIUKH ii 4OJIOBIK MepeTBOpPUBCS Ha nTtaxa («But scarcely
had she seen him when he began to change into a bird» [41; 45], nokuHyBIIH Ti.
Hapgani y TekcTi Ka3Ku 11010 HOTro iIMEHYBaHHs (HE3aJIeKHO BiJl IIbOTO, Y BUTIISI
— JIOZICBKOMY YU TBAPUHHOMY — BiH OYB) BUKOpHCTOBYBaucs jJekcemu husband
1 bird-husband, sixi y posi KOHTEKCTyaIbHUX CHHOHIMIB.

B auHrmiiicekii Ka3ll MIMPOKOTO TMOIIMPEHHS HaOyiIu MNpUKIAIU
nepeOyBaHHs Tepos y BUIISAL 3MIiB, 3MIENOAIOHUX JPAKOHIB 3 I1XHBOIO
BiAMOBiAHOIO Ha3Bo0 worm [38]; mraxu — bird, dove, goshawk; 6yras — bull;
Beamens — bear [2; 45; 29].

[lepeTBOpEeHHS repos B TBAPUHY MOKE PO3YMITHCS 1 peali3oByBaTHUCS B
TEKCTI YaCTKOBO, HANpHUKJIaa, B 00pa3i AIBUMHH 3 rojoBoro Bibmi. («when Ann
lifted the lid off the pot, off falls her own pretty head, and on jumps a sheep’s
head» [7]. Jlo HempsMHX CBigueHb HaleXaThb OKpeMi cjoBa Ta
CJIOBOCTIONTYYCHHS, SIKI HA3MBAIOTh T1 UM 1HII BJACTUBOCTI TBapuH. Tak, mpo Te,
110 B Ka3IIi CITOYATKy OyJI0 IEPETBOPEHHS IIBYMHU B KIIIKY, MOKHA 3/10TaIaTHCS
o ¢pasi, mo 36eperaacs «she only briskly shook her ears, and said nothingy,
nepina YacTHHA KO HA3WBA€E J110, TUTIOBY JUISl BCIX MPEICTAaBHUKIB CIMEHCTBA
KOTSTYHX.

Bigpmu, 3MiHIOIOYM CBIH BUIUISA, TPAIUIIMHO TIEPETBOPIOIOTHCS Ha
3eMHOBOJHUX (toad, frog) abo 3aiimiB (rabbit, hare) i MaloTh TOMaNTHLOTO AyXy
(Tak 3BaHMi1 imp/impet — «6icu, 4opT; 1eMoH» abo familiar — «qomManIHIN TyX»)
y pizHUX TBapuHHUX 00anyusax [31; 32]. OxHiero 3 TpUYMH HAIUICHHS 3aMIlsd B

AHTMICHKIN (ONBKIOPHIN Tpajauilii MariyHUMH BJIACTUBOCTSIMU, OYEBUIHO, €
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O3HaKa, MOKJIaJeHa OCHOBOIO oro HoMiHalii. CBOIO Ha3By B aHIJIINCHKINA MOBI
3a€lb OTPUMAaB 3a 3a0apBIEHHS BOBHH, OCKUIBKM hare OyKBajabHO O3HA4ae grey
animal [100, p. 274]. Cipuii Kojip 3a3BUYall TPAKTYETbCSI SK CHMBOJ
HEBHU3HAYEHOCTI, IEPEXITHOTO CTaHy, CYTIHKIB. BiH 3HaMeHye HAOIMKEHHS HOY1
— HaWTtaeMHHUImoro 4acy no6u. Lli koHoTarlli, WMOBIpHO, 1 BU3HAYWIH
CHMBOJIIYHE 3HaueHHs JiekceMHu hare. Ciri 3a3HaYMTH, 1110, HE3BaXKAlO4YHW Ha TeE,
IO 3a€lb 1 kaba BIAHOCATHCS 10 PI3HUX IPyH TBApUH — 3BIPIB 1 TajliB — iX
30JMKy€ CUMBOJIIYHE 3HAUCHHS Marii Ta MEepeTBOPCHHS, IO MPOSBISETHCA Y
Ha3WBaHHI BIJIbMU, 110 MPUITHSIIA BUTJIS]] OJHIET 3 IIUX TBAPUH, HOTO 1M’ SIM.

JlomamiHi AyxXu BiABOM 1 YakJIyHIB MOXYTh MNpUHAMaTH B Ka3Kax
300MOpGHUNM BUTIISA, OTPUMYIOUN OJTHOYACHO 31 CBOIM Oe3rocepeiHiM M’ M 1
TBapuHHI HOMiHaIii «be her imp, her imp, who could ... turn himself into divers
shapes» [32].

Kpit € ogauM 13 TBapuH BTUIEHD AYXIiB, 10 TOSICHIOETHCS HOTO (DYHKITISIMH
y CUCTEMI apXaiuyHUX HAPOJHUX yABJIEHb. [loenHy0un y cO01 prCH TBAPUHHOTO
1 HaAIPUPOTHOTO ICTOTHU, BIH CHUMBOJI3YE 3B’SI30K 13 MOTOMOIYHHM CBITOM;
MariyHui xapakTep MarepialbHuX TpaHchopMmarliii, 301K yr09InCh 13 oOpazamu
*)abu Ta 3aiia. BinmoBigHo, y ka3koBiil kapTuHi cBiTY mole, hare, rabbit, frog i
toad XxapaKTepHu3yIOThCS TOTOKHOIO Mi()OJIOTTIYHOK CUMBOJIIKOFO.

Kpim BuIIe nepenideHux JEKCUYHUX OAUHUIIb, MTOI0HUM Mi()OJIOTTYHUM
3HAYCHHSIM Yy JISKCUKOHI1 Ka3Ku MaloTh HOMiHaIlii 3mii (snake, adder) [13; 14; 29,
18;]. Etumonoris nekcuunoi ogunuili snake [105, p. 446] niaTBepkye dakt
MPUHAJICKHOCTI TBAPUHH, 110 MO3HAYAETHCS JO TPYMNH TaJiB, IO 1 MOSCHIOE
XapaKTep CHUMBOJIIYHOTO 3HaueHHS cioBa. KpiM TOro, B TEKCTaX Ka3oK
IMEHYBaHHSI 3€MHOBOJHHMX 1 TUIa3yHIB MOXYTh 3YyCTpIYaTHCS Y BY3BKOMY
KOHTEKCTI, TMIO3HAYalOYuW BUMPOOYBaHHSA, SKUM TEpOM MIJAAETHCS B

notorbiguHomy cBiTi («There will come all manner of frogs and snakes, and some
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will try to get into your eyes and your mouth, but mind, don 't stir the least bit or
you will turn into one of those things yourself») [29].

HasBuicth y imenHuka adder TOTOXHOTO CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS
00yMOBJIEHO HOTO €TUMOJIOTTYHUM 3HAYEHHAM «3M1sp» [105, p. 5;], mo no3Bouisie
TOBOPUTHU PO TOMY, HIO 15 JICKCHYHA OJUHUIL 30eperiia y TeKCTi Ka3Kh CBOE
MepBICHE 3HAUYCHHS, Oyay4d aOCOJIOTHUM CHHOHIMOM JI0 JIGKCUYHOT OJWHUIIL
snake. BuBaHHS LMX IMEHHUKIB y TEKCTI Ka3KH y BY3bKOMY KOHTEKCTI,
HMOBIPHO, Ma€ Ha METI MOCWJIMTH 1€H0 YUCEIBHOCTI TpaHchopMmaliid, SKuM
3a3HaB repow, i, 0TKe, CHITy Yap, 110 JisUTd Ha HBOTO.

Then ...an adder was skipping through her arms, but still she held on; and
then they turned him into a snake that reared up as if to bite her, and yet she held
on. Then suddenly a dove was struggling in her arms, and almost flew away.
Then they turned him into a swan, but all was in vain ... [18].

3 HaBe[eHOI IIUTaTH BUIHO, IO JIIOJIMHA, fKa IepedyBae Mia BIAJI00
enbGiB, TEpIl HDK 3HAWUTH CBi TEpBICHUN JIIOJACBKUM 00pa3, 1o dYep3i
NEPETBOPIOETHCA TO HA 3MIIO, TO Ha MTHUILIO, MO Ja€ MACTaBy MPUITYCTUTH
CXOXICTh CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS [HUX JIGKCUMYHUX OJIMHUIb, W0 iX
no3HavarTh. MidoJioriyde 3Ha4eHHS MOTOMOIYHOTO CBITY, CBITY MEPTBUX Y
rinmeponima bird ta Ha3B BUIB IITaxiB, MPOSBIAETHCS B TOMY, IO B Ka3Kax AyIla
BOMTOI TepoiHi HaOyBae oOpa3y mnruili [37]; TTaxu € MPUHATICKHICTIO
Miosoriyaux icToT abo me omHuM iX Buriaom [4; 5; 51; 19; 28]. Bei mi
¢dyHKITIT B Ka31[l BAKOHYIOTh BOPOH, KypKa, KauKa, I'ycak, Je0i/b, TacTiBKa, OTKE,
B ceMaHTHIIl iX Ha3B raven, hen, duck, goose, swan, swallow axymynboBani
nmoi0HI ceMaHTUYHI Mi)OJIOTIYH1 ySIBICHHS.

Howminarmii Hm3km cBiiickkux TBapuH (cow, horse, steed, sheep) kpim
IPSIMOTO HaWMEHYBaHHS peali3yloTh y Ka3KOBId KapTHHI CBITY MiQoJoridyne
3HaueHHsa. KopoBa, KiHb Ta BiBIl, OyAydd JOMAaIIHIMUA TBapuHAMHU. Y TEKCTax

Ka30K Ha nepudepii moToidiuds repoit 3ycTpivae KopiB i oBellb, KoHeH [51; 36].
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VY naBHUHY KOpOBa MaJia BIaCTUBOCTI o0epera, y 3B’ 3Ky 3 IIUM CTa€ 3p03yMIIOI0
il (yHKIIA HE TUIBKA TOAYBAJIbHHMI, a W moMiyHULI B Ka3ui. Kpim Toro, y
Ka3KOBHUX TEKCTax KOpOBa 3raJyeTbCsi y Oe3mocepeqHboMy 3B SI3KY 3
HAJIPUPOTHUMHU ICTOTaMU (HAMpUKIaJ, eidbdamu) ado € OJHMM 13 TBapUH
BTUIEHb Ka3KOBHX ICTOT [26], 110 TaKOXX HAroJIONIye Ha CUMBOJIYHINA IpHUpoal
JTAaHOTO 00pa3zy.

Pernpe3enToBaHi B Ka3KOBiM KapTHHI CBITY IO3HAYEHHSI IOMAIIHIX TBAPUH
YMOXJIMBIIOIOTh BHBUYEHHS POJi KOXXKHOI 3 TBapWH y JKUTTI aHTJIIHCHKOTO
CEJISTHCTBA Ta iX MICHS B CUCTEM1 MI(OJIOTTUHUX YSABIIEHb, OCKUIBKHA HAHOUIBII
SCKpaBO BUPAKEHWM CHMBOJIIYHUM 3HAYEHHSIM Cepell 3BIpIB MarOTh came
TBapUHU, NMPUPYUEHI JIOJUHOIO (KOpOBa, OMK, KiHb, COOaKa, JOMAIIHS MTUIIA).
KpiM 3BipiB 1 ITaxiB y I3UYHUIIbKIN CB1IOMOCTI K MPEACTABHUKUA MOTOHOIYHOTO
CBITY BUCTYTAJIU TaKOX pUOHU, 36MHOBOJIHI Ta TUIa3yHH (Taau).

Cepen Ha3B HAANPUPOIHUX ICTOT, SIKI CKJIAAIOTh OKpPEMY TEMaTU4YHY
Tpymy, CIiJ MAKPECIUTH SK MO3HAYCHHS 1ICTOT HHXKYOrO JEMOHApIo, 1 iICTOT,
Bipa y SIKUX OOyMOBJI€Ha PO3BUTKOM XPHUCTHUSHCHKHMX mMorismiB. Jlo omHiei 3
HaWYUCIICHHINIUX TPYN Hanexathb deipi (fairy, ferlie, elf); Bomsni Ta pycanku
(mermaid, watter-wife); 6yauukoBi Ta roominu (swamp-bogle, bogie, boggart);
npakoHu (worm, dragon, monster); BejeTHi (ogre, giant); rpudoHu 1 OiIyKarodi
Boruuku (griffin, will-0’-the-wisp). Jlpyra rpyma mpeacTaBieHa Ha3BaMH
npumap (sperrit, ghost); 6e3rinecanx nyxiB (angel, imp, familiar), cepen sikux
HaWJIOKJIQIHIIIOKO € TPpyIa CJIIB Ha Mo3HadYeHHs ausBoia (deil, devil).

Jlns Tpaauiiii aHTIiHCHKOT HApOJHOI Ka3KW BJIACTHBI YWCJICHHI Ha3BHU
detipi. Jlekcukorpadiuni mKepena mamTh iM Oarato Bu3HadeHb. HaBememo
KiTpka npukitais. Fairy — «a usually small imaginary figure with magic powers
and shaped like a human» abo «des; gapiBHHIS; enbh». 3yCTpidaeThes
BusHaueHHs elf — «a small fairy with pointed ears which is said to play tricks on

people» abo «(donbk.) enbd; dhes». JOCIITHUKN MIAKPECTIOITD, 110 JEKCHYHA
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onuuulld elf BuTicHeHa 3 MIMPOKOT0 BKUBAHHS 3aII03WYCHOT 3 (hpaHIy3bKO1 MOBH
aekcemoro fairy, moctynoBo Ha0ysa MiJHECEHOTO, CTUIICTHYHOTO 3a0apBICHHS
[110, p. 109]. Pixy — «a small fairy believed to enjoy playing tricks on people»
abo «enbd; des». Sprite — «a fairy, especially a playful graceful one» a6o «1)
enbd; des 2) 1oMOBUM, BOASIHUH, pycaliKa, JIICOBUK TOLIO.

AHani3 HaBeleHUX Je(iHIlii 03BOJISIE TOBOPUTH IMpPO T€, IO B
JBOMOBHHMX JIIHTBICTUYHUX CJIOBHMKaX CEMaHTHKA TEPEPaxOBaHUX JICKCEM
TIIYMa4UThCSA OJHO3HAYHO, IO HAJa€ IMCHHUKAM CTaTyC CTHJIICTHYHUX
cunoHimiB. CnerjamizoBani eHuuknoneauydi ciaoBaHuku [71, ¢. 311] nmae
MiJICTaBy PO3MISIATH 3HAYCHHS JIekcemu fairy sk HaiOLIbII y3arajibHEHE Ta
CTWIIICTUYHO HEWTpaJibHe. 3HAYEHHS PEIITH JICKCEM MOXKHAa TPAKTyBaTH SIK
ITOX1JHI B1J IHOTO.

B okpemux ka3kax TEKCTaX JICKCHYHI €JIEMEHTH, IO MO3HAYAIOTh IO
rpyny MidoJOTIYHUX 1CTOT, MOKYTh BUCTYIIATH aOCOMIOTHUMU CHHOHIMaMH. Y
kopHyoJchkii ka3ii «The Tulip Pixies» y MOBi onoBijjaua y By3bKOMY KOHTEKCTI
OinbIn migHeceHa ¢opMma elves moeaHyeThest 3 iM’saM PiXie a1 HoOMIHALT OHIET
1 Ti€T )X TPymH ICTOT, MO CBIMYUTH MPO 3HUKEHHS CTHJIICTUYHOIO CTaTyCy
nexcemu. («Her cottage 6ys o1uzvko 0o pixie field, oe Green rings stood in the
grass. Now some folk say fairy rings as caused by the elves catching colts» [43].

OcobnuBwii iHTEpEC cepe Mo3HadYeHb (elipi BUKIMKae Ha3Ba hyter sprite,
B SIKIH JICKCUYHA OMHUIIA SPrite e ckopodenHsM Bix Spirit [105, p. 456], mo, mo
CyTi, 1 JO3BOJISIE BIAHECTH 1€ iM’S 70 eB(emi3My 3a aHaJori€l0 3 TaKUMH
Ha3BaMmu, sk Water spirit, for est, strom spirit, house spirit ta evil spirit.

CraBjieHHS JI0 ITUX ICTOT, 3aKPIIUICHI B JICKCHUHINA oauHUII hyter sprites
30epiraroThCsi OKpeMi 3arajbHi BIACTUBI M XapaktepucTuku. ONIHIEI0 3 TaKUX
XapaKTePUCTUK € HANIJICHHS 1X pUCaMU Ta BUTJISIIOM NTHI: TOOPSYKA MOXKYTh
HaOyBaTu o0Opasy sacriBok («liddle, brown sand-swallows»), a ixus Omu3bka

MPUCYTHICTh CYNPOBOXKY€ETHCS IIEOETAaHHSM, CX0KUM Ha MTAlIUHY.
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BaxnuBo, 110 B OCHOBI HOMiHallii Mi()OJIOTIYHUX ICTOT J€XaTh TaKi
O3HaKHu, K OloJioriyHa cTaTh (Sea-woman, merryman), 30BHIIIHINA BUIJIS]
(monster, manikin), Bik (fairy-child, baby), ¢i3ionoriuauii Ta ncuxiyHuil cTaH
(fairy-mother, elf-mother), ¢pyukmionanshi xapakrepuctuku (will-0’-the-wisp);
CoLiaTbHMK cTaTyc cepen cobi moaioHux (queen) [8].

Crig BITOKpEMHTH TPYITY JIGKCUYHUX OJIMHHMIID JJIS TIO3HAYCHHS HIDKYOTO
JEMOHApPII0 1 cnocoOH IXHbOI HOMIHALI AKUX JIOCUTh PI3HOMAHITHI (swamp-
bogle, bogle, bogie, boogie). 3riHO 3 BU3HAYEHHSIM JIEKCUKOTpaPIIHUX JIKEPET,
Il JICKCUYHI OJMHUIIl XapaKTepU3yIOThCs MOMIOHUM 3HAYEHHSIM, MO3HAYAIOUH
CTpaxiTTsA, NpHUBHJ, NpuMapa. J[iaJeKTHUMH IO3HAYCHHSIMHU HAIIPHPOTHUX
iCTOT, 10 MarTh NMOAIOHI XapakTepuctuku, € bugaboo, bugleboo, bogil-bo i
bogle, xapakrepni ans IlloTianaii Ta MiBHIYHUX TEPUTOPiIA AHIIIL, a TaKOK
boggart i boggard, mo maroTh nomupenss B Jlankammupi ta Mopkimmpi.

KoeH 13 KOMIIOHEHTIB € MUJIKOM CaMOCTIMHOIO JIEKCUYHOIO OJUHHUIIEIO,
aie mopsx 3 imeHHukoM Will-0-the-wisp moske OyTH BHKOpPHCTaHHN IS
IMEHYBaHHS HAJIIPUPOIHOTO MEPCOHAXKA, SIKUW O0aYUTHCS Y BUTIISAL ICTOTH, 1110
TPUMa€E B pyKax 3amnajeHy COJIOMY 3aMICTh CMOJIOCKHIIA.

XapakTeprcTuka Mi()OJOTTUHOTO TIEPCOHAKA MOXKE TAKOXK JIOCATATHCS 32
JOITOMOT0I0 CJIIOBOTBIPHHX 3aC001B: BUKOpUCTaHH: cydikca -Kin, 3a 10IoMOroro
SKOTO YTBOPIOIOTHCSA TUMIHYTHBH, 103BOJISIE CTBOPUTH 00pa3 reposi MaJleHbKOTO
3pocty (manikin) [105, p. 253].

OxpiM npssMUX HaliMEHYBaHb B aHAJI30BaHUN TEMAaTUYHINA TPYTi JOCUTH
nomupeni espemizmu (dickens, fiend, owd chap, little people, evil spirit). Lle
MOSICHIOETHCS THM, 10 y HAPO/I1 ICHYBaJIa TIeBHA 3a00pOHa Ha TIPsIME HA3WBaHHS
HAJIPUPOJTHHUX ICTOT 4u CWII. [IposiBu Takmx 3a00poH 30eprivcs 30KkpeMa i y
TeKCTI Ka3ok ("was the name they went by, ane nobody talked o ‘en at all -
‘twadn 't considered lucky" [28] Hanpuknan, 1ist iMeHYBaHHSI PyCaJIKH B TEKCTI

Ka3K{ KpiM JICKCUHOT OJMHUIII Merrymaid BHKOPUCTOBYIOThCS niepudpacTHUHi
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nominairii (a fairer woman, the comely creature, the beautiful creature, the fair
one, people of the ocean, women of the sea, this devil of a fish, the sea-woman).
Pycanka, roBopsiuu mnpo JrOACH, TaKOX BOJII€ BUKOPUCTOBYBAaTH OMHUCOBI
KOHCTPYKIIii, HE MOPYIIYIOYH, TAKMM YUHOM, BCTAHOBJICHOTO Tady [8].

TakuMm unHOM, B IMEHaX Mi(OJIOTTUHHUX MEPCOHAXKIB BIOOpaKaeThCA 11a
HU3Ka HaWBaXJIMBIMIUX JJI1 apXaidHOi CBIJJOMOCTI O3HAK (30BHINIHIN BUIJIS,
BiK, ()YHKIIIOHAJIbH1 XapaKTEPUCTUKU Ta CTABJICHHS JI0 JIIOJIeH), B OCHOBI SIKUX

JeXKaTh K A3UYHULIBKI, TaK 1 XPUCTUSHCHKI BIpYBaHHS.

3.2. Xapakmepucmuxa akocmeii i enacmugocmeii 2epoie Kazoxk ma ixui

COUiaIbHI XapaKkmepucmuKku

VY Ka3KoBiil KapTUHI CBITY Ka3KOB1 repoi (1011, TBaApUHHU, MiOJIOriyHi
NIEPCOHAX1) JETANBHO XapaKTepU3YIOThCS, HAacaMmIiepea, SK Ol0JOTidHUMA
OpraHiaM 13 yciMa BJIAaCTUBUMH iM 0cCOOJUBOCTIMHU (Hi3UYHOI OYyII0BH,
(1310JIOTTYHUMHU MPOIIECAMHU TA IICUXIYHUMHU BIIACTUBOCTSIMU.

[Tpupona moauHM y Ka3Ili IpeACTaBICHO JBOMA CTOPOHAMH — TIJIECHOIO 1
AYIIEBHOIO, BUPaKEHUMHU Y MOBI jiekcemamu body i soul. ¥V ka3koBux TekcTax
JOKJIaJHO OTIMCAHO 010J10T1YHY OYAOBY JIFOJIMHM 32 JOIIOMOT'OI0 IMEHHHKIB, IIIO
0e3mocepeIHbO CIIBBIIHOCATRCS 3 TimepoHiMoM bOdy: Mmo3HaYeHb OCHOBHHX
gactuH Tyny6a (hid/head, neck, waist); wactun romnosu (eye, face, ear, jaw,
teeth); kiHmiBok Ta yacTuH ckeiera (ann, limb, leg, rib, skeleton); mkipu Ta
Bostoccs (beard, whiskers, skin, lock, hair); Baytpimnix opranis (heart, insides,
liver). KpiM Ha3B OCHOBHHMX YaCTHH TiJIa JIOKJIQTHOIO OIUCYETHCS B MOBI Ka3KH
kictku (bone, breast-bone, skull bone, knee-bone) ta mamemi (toe, toe-nail,
finger, finger-nail, forefinger, thumb, finger-tip, little finger).

MogBHuii o0pa3 TBapWMHU CKJIQJA€TbCA 3 TMO3HAYEHb Tylyda Ta HOro

ocuoBHux yactuH (horseback, flesh, side, muzzle); wactun ronoswu (tongue, horn,
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beak); kiHmiBok Ta yactuH ckeieta (wing, paw, leg-bone); mkipu ta Bomoccs,
nip’s (hide, skin, feather); BayTpimmnix opraniB ta cyocranuiii (bladder, gall,
sweetbread). B omuci 30BHIIIHBOTO BUTIISAAY Mi()OJIOTTYHHX iICTOT OEPYTh y4acThb
JICKCEMH, sKI IMepeIatoTh AK JIOACHKI, Tak 1 TBApUHHI pucu (Snout, jaw, chops,
horn, hide, skin, limb, conger-tail), peanidyroun B Ka3KOBili KapTHHI CBITY
aHTpono300Mop¢HUil 00pa3 IHIIKX ICTOT CBITY.

JlekceMu — TO3HAYEHHS YaCTHH Tijla — MAalTh y MOBI Ka3Kd OCOOJIMBE
CUMBOJIIYUHE 3HAYCHHS, peaji30BaHMM Yy TIEBHHX TMOJIOHUX KOHTEKCTaX.
BukopucroBytounuch mnpu omuci o0Opa3iB Ka3KOBUX Te€poOiB, BOHM Yy CBOI
CEMaHTHUIll MICTITh y MPHUXOBaHii ¢GopMi HaWJABHIIIl YSBIEHHS JIOAEH Mpo
YCTpiil Ta 3aKOHU CBITY.

Oxo, IO PEnpe3eHTYETHCS JIEKCEMOIO eYe, € JDKEPeJIOM MaridHoi CHIIH.
3100yTH MepeMOoTy HaJ BEJIETHEM I'epol MOXKE JIMIIE MO30aBUBIIM HOTO 30py
[21]. 'epoiHi, 1110 HOpYyIIHIK 3a00pPOHY €1b(hiB Ha BUKOPUCTAHHS YapiBHOI Ma3si,
y TOKapaHHs BTpayaid 3AaTHICTh OayuTH, TOOTO. pa3oM 13 OKOM BTpadaliu
HaAMPHUPOIHI 3110HOCTI, 1110 AicTaiucs M oOMaHHuM nutsxom [50, 34].

B omnmci 30BHIMIHOCTI Mi(OJOTIYHOrO MEpcoHaka ocoOJiMBa yBara
HajaeTeesa Horo odam [5; 8; 28; 20]. Ommc ouel mepcoHaXiB Ka3Ku
CYIIPOBOKYEThCS BKA31BKOIO Ha iX KinbkicTh (One-eyed), hopmy (gogle), xomip
(lovely sea-green, green), ¢isuuni xapakrepuctuku (wall-eyed, squinny-eyed,
squinny, fiery-eyed) Ta ocobauBocti morsiay (piercing, glaring).

MosxHa mpumycTuTH, mo JiekcmuHa omuHuI Wall-eyed, squinny-eyed,
squinny Onu3bKi 3a CBOIM CHMBOJIIYHUM 3HaueHHsSM mnpukMmeTHuK blind, sxe
MMO3HAYa€ MEPESKUTHH CTaH HE3AaTHOCTI BiIUYyBaTH, TOOTO, CMEPTI, OCKIUIBKH
JIETEPMIHYIOTh  MI(OJIOTIYHE TOXOJDKCHHS IEePCOHAXIB, HAAUIIOUN  1X
HaanpupoaHUMH 37ai10HOCTsIMU [46]. KpiM TOro, B iCTOT, IO HaNEXaTh [0

noToi0iudsi, MOXyTh ropiTi BorHeM oka (fiery-eyed, fiery eyes, his goggle eyes
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were like flames of fire), mo Takox CBiTYUTH MPO HASBHICTh Y HUX MAri4HUX
BiactuBocteit [51].

['onoBa Ta Boyoccs, 10 MO3HAYAIOTHCS B KA3KOBUX TEKCTAaX JIEKCEMaMH
head i hair, TpaguiiitHo € yoCOOJICHHSM XKUTTEBOT CUJIH, EHEPTii Ta MOTYTHOCTI,
TOMY Milb HAANPUPOJIHUX ICTOT (YacTillle BEJETHIB) B aHIIIMCHKUX Ka3zKax
XapaKTEepU3y€eThCA 3a IONOMOTOI0 MO3HAYEHb iX OaratorojoBocTi (& monstrous
giant with two heads dyace terrible beast with three heads, 2-headed four-horned
beasts) [36; 4].

VY tekcti MidosioriuHe 3HaYeHHS JIekceMu hair IposBIISIETECS Y TOMY, 110
BIUTHB T€POsI YePE3 MOTO BOJIOCCS T03BOJISIE€ MPOTUBHUKY 3HANUTH HA/I HUM BJIay.
Bnanmy Haj TOHEBOJEHOIO JIIOJMHOK MOJKHA PO3TISAATH SIK HAcHiIoK abo
¢i3nyHOI mepeBaru NMPOTHBHKKA, a00 MOTO HAJA3BUYANHOI MariyHOi CHIIH, TOMY
Oy/ib-sIKi MaHIMyJIAIIT 3 BOJIOCCSM TPAKTYIOThCS K cripoOu 3auapysatu [37].

CuMBOITIYHE 3HAYEHHS BOJIOCCS SIK MICISI MariqHO1 CHIJTH TIOCHUITFOETHCS Y
Ka3Kax 3aBJSIKW BUKOPUCTAHHIO JiekceM hair Ta COmb y BY3bKOMY KOHTEKCTI.
['peb6inp € HeoaMinuuM atpuOyToM pycanok: | combed the broken sea-weed,
shrimps, crabs and sea-fleas out of my hair; she took from her hair a golden
comb in handle of pearl [8]; i moxeii, mo mepeOyBaOTh y BiIaai YaKIYHCHKUX
qap ("there sate Burd Ellen, combing her golden hair with a silver comb™ [51].

BaxmBicTh TaKMX YacCTHH Tija, SK BOJIOCCSA Ta TOJIOBa, 3HAXOIWTH
BiOOpaXkeHHST y JOyXe JeTalli30BaHId JIEKCHYHIN  pempe3eHTamii  ix
BiactuBocteil. [loznayenHns rycroro Bosoccs (Shaggy, hairy, stubbly, woolly
like, bristling) i curyTanoro Bomocces (matted, tangled, cotted) xapakTepusyroThb
iX BIIaCHUKA SIK TAKOT0, III0 MAa€ MariyHi BIIACTUBOCTI 3 MOTOWO1YHOTO CBiTYy. TaK,
BOJIOCCSI BEJICTHS MOpiBHIOETHC 31 3Mmisimu: «the locks ... were like curled snakes
or hissing adders». Omrc BoJioccs pycajKku 3AIMCHIOETCS 32 JOTIOMOTOF0 TaKUX

CIB 11X MmoeaHaHb, sk «golden-coloured hair ... shone like sunbeams on the sea»,
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«golden ringlets», «her hair was so abundant that it fell around and covered her
figure like an ample robe of glittering gold» [8].

VY crapux mrofel y moToHOIYHOMY CBIT1 3a3BU4Yail JOBI€ CUBE BOJIOCCS:
«long grey hair» [29]. Lli mpukmagu cBiq4aTh, MO0 HAWOUIBII 3HAYYITUMH
BJIACTUBOCTSIMHU BOJIOCCS, 3aKPITVIEHUMH B Ka3KOB1M KapTHHI CBITY JIEKCUUHUMHU
3aco0amu, € KOJIip 1 JOBKHKHA (TyCTOTA) K 1HIUKATOPU YAKITYHCHKOT CHJIH.

Bonoccst Bukonye (yHKIIIIO HE TUTBKM BMICTHJIMINA MaridHoi CwiH, a i
nyiri, ToMy apda, 3pobsieHa 3 KICTOK 1 BOJIOCCS 3aru0ioi MiBYMHU, MICTUTh Y
cob1 11 mymury, sika BUKpUBAE BOUBIb. TOTOXHUM CHMBOJIIYHUM 3HAUYCHHSIM
MaloTh jJekcemu bone, finger, toe, nail. 3 Humu moB’si3aHa 3a00poHa JamaTu
KICTKA MEPTBOT TBapHHH, SIKa 3HAKIIIA BUpa3 y CJI0BaX Kopojs enbdiB «let no
bone be broken» [45].

MariuHi BIacTUBOCTI 3y0iB 1 HITTIB, 32 HAPOAHUMH YSBICHHAMH, TAKOXK
3aJieXanu Bifl iX po3Mipy, 110 i 3yMOBHIIO MOSIBY B TEKCTI Ka3KH MO€IHAHbD, 110
MO3HAYAIOTh X IMEHHMKIB 3 IHINUX YaCTHH MOBH, IIO BKa3ylOTh Ha IXHIO
sBenmuuny. Hampukian, «his finger- and toe-nails had not been cut for many
thousand years» [29].

3 mormsaay MidosoridHoi ceMaHTHKH IikaBa i jekcema blood, ockinbku
KPOB 3aBX/IM Maja 0COOJIMBE CaKkpalibHEe 3HAYCHHS JJI CTapOJIaBHBOI JIFOJIUHU 1
Oyna HeEoIMIHHUM aTpuOyToM 0araTbOox pUTyalIbHUX i 1 OOpsIiB
YTHIITAPHOTO MPU3HAYCHHS, OJTHUM 3 SKUX € 0OpsiT HIIIaIli1, 110 TPEeJACTaBIsAB
co00I0 CYKYMHICTh il pUTYyalbHUX XapakKTepiB. BIACTUBOCTEH TBapUHH-
MOKPOBUTENSA 1, SK HACIIIOK, HOBOTO COIIAJIbHOTO CTaTycy. AHIIINChKA
HapoJIHa Ka3Ka 30eperiia apxaidHi ysSBICHHS PO 3HAXOKCHHS 1HIIIIHOBAHOTO Y
CTaHi THMYacOBOI CMEPTi Ta MICTUTh TAKUH ONMUC KPHBABOT'O OOPSIY:

Why! a wide saloon lit with many candles, and all round it, some hanging

by their necks, some seated on chairs, some lying on the floor, were the skeletons
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and bodies of number of beautiful young maidens in their wedding-dresses that
were all stained with blood [11].

TakuMm 4MHOM, HaBEJACHUU UIIOCTPATHUBHUM MaTepiaa CBIIYUTH MPO TeE,
1110, HA3WBAIOY M Pi3H1 YaCTUHMU TiJ1a, IMeHHUKH head, eye, hair, bone, finger, toe,
nail, tooth, blood maroTh cXoke 3HaUCHHS.

XapakTepuCTHUKa 30BHIIIHBOTO BUIJISIAY TEPOiB CKIAAAETHCS 3 OIMUCY
30BHIIIHOCTI, 3POCTaHHS, OCOOJIMBOCTEN CTaTypu Ta 1HIUBIAYali3yIOTh I'eposl
puc. IMCHHHMKY 1 IPUKMETHUKH, IO MEPEAlOTh y3aralbHEHY XapaKTCPUCTUKY
30BHIIIHBOTO BHIJISAY TEPCOHAXKIB, 3a3BUYail MICTATh y CBOiM CEMaHTHIII
HelTpanbHy abo mo3utuBHY oiiHKy (figure, appearance, handsome, beautiful,
comely, beauteous). ¥V piakicHuX Bumagkax JEKCEMH INi€l TeMaTHYHOI IPYIH
NIEpPeIaloTh HETATUBHE CTaBJICHHS TOTO, XTO TOBOPUTH JIO0 30BHIIIHOCTI
BHACJTIIOK 11 moTBOpHOCTI a00 He3BuuariHnocTi (deformity, ugly-looking, ugsome,
disfigured).

VY Kkaskax TakoX MicTHThCs ommc pocty (great, fiill-growed, tiny) ta
ocobmuBoctelr crarypu repoiB (dry-boned, gaunt, slim) 3a momomororo
NpUKMETHUKIB. OqHaK HAHOUIBII MOKJIAJAHY JIEKCUYHY PErpe3eHTallil0 B MOBI
Ka3Kd OTPUMYE I1HIMBIAyalli30BaHH 00pa3 IepcoHa)xa, 10 BKIOYAE B cede
xapaktepucTuky ocobm Ta 11 wactun (blotched, wrinkled, white-faced);
BOJIOCSIHOTO Ta mikipHoro mokpuBy (Clear, scaly, woolly like); Tyay6a Ta tioro
gactuH (headless, club-footed, hump-backed).

[To3nauennst (Qi3i0J0OTIYHUX TpoLECiB, i, CTaHIB Ta (I3HYHUX
BJIACTUBOCTEH,  pEnmpe3eHTOBAHWUX  IMCHHUKAMH, NPUKMETHUKAMU  Ta
JiecioBaMH, opraHizoBaHi B omo3uilii xuTTs Ta cmepTi (live, fare, living i die,
perish, dwine, death, doom); 310poB’s Ta xBopoOwu (thrive, prosper, healthy, safe
vs faint, sicken, pine, sore), 6agropocrti Ta cHy (awake, rouse vs sleep, doze).

3 TOYKH 30py MOOYOBH Ka3KOBOTO HAPATUBY TaKa OMO3MUIIIS SIK KUTTS Ta

CMepTh 1 0OaTBOPICTh Ta COH € IAEHTUYHUMH, OCKIIBKHA OJHUM 13 BHIIB CMEPTI
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IS JTFOIMHU € COH, TiJ] Yac sIKOTo aymia 3anumae Tio. CoH repoiB y OyaIuHKY B
JiCl B IEAKUX Ka3Kax MOKHA pO3IJIAJAaTU SK MPOsiB TUMYAcoBoi cmepti. CTaH
CHY, APIMOTH MIT OyTH TaKOX BUKJIMKAHWI BIUIMBOM Ha Te€poOsl YapiBHUX yap i
3aKJIMHAHb. 3/IaTHICTh T€POIB 3AJIMIIATUCS JAOBrO B CTaHi 0a1bOPOCTi, TOOTO HE
3aCHYTH, Jomnomarana iM BrwkuBatu [4]. Takum YuHOM, B apxaiuHOMY
CBIJOMOCTI COH aCOLIIOBaBCSA 31 CMEPTIO 1 MIIr OyTHM BHUKJIMKAHUN HUISIXOM
MarigHoro BILTUBY Ha JroauHy [89].

HowmiHartii TO3UTUBHUX Ta HETATUBHUX EMOIIIMHUX ITEPEKUBAHD Ka3KOBUX
repoiB YacTO OPraHi3oBaHi B OMO3MIlIi pajicTh Ta rope, cMmyTok (joy, gladness,
gay ta grief, woebegone, sorrowful); macts ta Hemacts (happiness, blithe Ta
unhappiness, unlucky); mo6oB Ta HenaBucth (love, affections ra loathing, hate,
detest); crokiii Ta 30ymKkeHHs (peace, quiet, quietnis, comfort, frozen Ta fever,
flutter, excited, prick up ears).

3 yciX MOXJIMBHUX CIIOCOOIB TMEpeMIllleHHs HaWOUIbIl JIeTalbHY
pernpe3eHTallilo0 B MOBI Ka3Kd OTpUMAH NIepeMIllleHHs cyIieto: trudge, journey,
escort, ride, creep, etc.; mo3HaYeHHS MEPEMIIIIEHHS MOPEM YH MOBITpsM (SWIMm,
row, fly, flitter) men pisHomaHiTHi, 1110 B HIJIOMY BHPOOJIsi€ B Ka3KOBIH KapTHHI
CBITY THIIOBHI ISl aHITIHCHKOTO HAPOAY Xapaktep nepemimienns [87, c. 316].

[aTenekTyanpHa cdepa repoiB akTyali3oBaHa B Ka3KOBIM KapTHHI CBITY
MO3HAYCHHSIMU 3aTHOCTI MUCIIUTH Ta MipKyBaTH (Senses, wisdom, ponder, cast
about); cTyreHs BHPaXCHOCTI IHTEJICKTyaJdbHHX sKocTel (Wise, clever vs
sheepish, cock-eyed); mBuakocTi mpoTikaHHS PO3yMOBHX TporieciB (sharp,
nimble, vitty); nepekonanocti B womych (sure, certain vs unbelievin’, doubtful
like) i mommkoBocCTi cymkenb (galushion (= ignorance), ignorance, mistaken).
Crning 3a3HayuTH, MO Cepel IMEHHUKIB Ta JIECHTIB IIi€l TEeMaTUYHOI TPyIu
MepeBaKar0Th HEUTPaIbHI Ta TMO3UTUBHO 3a0apBIICHI JIEKCEMU, TOMl K cepen
MPUKMETHUKIB € TOKa3HUKaMH BIJCYTHOCTI YM HEAOCTATHHOTO PO3BUTKY

PO3yMOBUX 3/11I0HOCTEH Y T€pOiB Ka3KH.
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Ile MOXHa TOSICHUTH TPHUCYTHICTIO B KOPIIYCl aHaJi30BaHUX TEKCTIB
noOyTOBUX Ka30K Ta CATUPUYHUX aHEKJIOTIB, FOJIOBHI I'epOi IKUX BUCMIIOIOTHCS
4yepe3 CBOIO IYPICTh Ta JUBAaKyBaTicTh. Tak, y ka3l «The Wise Men of Gotham»
KUTEl ceja Ha3uBaaucs WISE MeNn, xoda BCi 1XHI BYUMHKH CBIAYMIM IIPO
npotuiiexkue. [lopsn 13 3rajlaHo IPOHIYHOK HOMIHAIIEIO B TEKCTI € 1 iX IpsiMe
M’s1, 110 BigoOpaxae ocoonuBocTi ix noBeainku (Gotham Fools) [Piopaan 1987:
Ne 14]. TloxiOHy XapakTepUCTHKY MO3HAYAIOTH JICKCUYIHI onuHUII poor/bigger
fool, his foolishness, i HuMu no3HauvaeThest repoii kasku «A Pottle o’ Brains»,
3aMOBITHUM Oa)KaHHSM SIKOTO OYJI0 KYIUTH TPOXH po3ymy (a pottle o’ brains,
ord’nar/common-like brains) [1].

[HKONMM NEeKCUYHI HOMIHAIII IHTEIEKTyaJIbHUX SKOCTEH 1 BIACTUBOCTEH
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B Ka3KOBHUX TEKCTaX B SIKOCTI EKCIPECHBHOIO 3aco0y:
HETBEPE3Uid CENISTHUH, SIKUW MPUIHSIB OMyAaJIO 3a JII0JIMHY, SKa Mae HaMmip HOro
norpabyBatd, y CBOill MpOMOBI TOpSA 3 HEraTUBHO MapKOBAaHUMU
coBocnionydennsmu dirty waggabone i stealing rascal-eyed mae 3nauenHs
«TYTIUH, 0€3MO3KHUI».

TakuMm 4YMHOM, 3a JONOMOTOI IMEHHHUKIB, JIECTIB Ta NMPUKMETHUKIB Y
MOBHIM KapTHHI CBITYy aHIJIIHCHKOT HapOJAHOT Ka3KH CIIOCTEPIraeThes JeTaabHE
BIITBOPEHHS OCOOJMBOCTEH 0i00T14yHOi OY0BH, 30BHIINIHOCTI, €MOIIIMHOI Ta
IHTEJEKTYalIbHOI chep Ka3KOBUX TMEPCOHAXKIB, Y POJI SIKMX BUCTYNAIOTh JIOJIH,
TBapUHH Ta HAINpupoaHi icToTd. OCHOBHI HOMIHAIlI YacTHH TiJIa JKHBUX
OpraHi3MiB XapaKTepU3YIOThCS SICKPABO BUPAKEHOIO TOTOKHOIO Mi()OJIOTTUHOIO
CHUMBOJIIKOIO, 1110 00YMOBJIEHa CHHKPETHU3MOM apXaivHOro MucieHHs. JletanpHa
HOMEHKJIaTypa MO3HAYeHb il Ta PYXiB SK MPOSBIB AKTUBHOCTI Ta MOOUTHHOCTI

repoiB JETEPMIHY€E JMHAMIYHUI PO3BUTOK TOJIIN Y Ka3IIi.
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PO3/ILT 4

JEKCUYHUU CKJIAJI ATPUBYIII JOBKOJUIIIHBOI'O CBITY B
AHTJIICHKIA HAPOJHIN KA3III

4.1. Ananiz nexcuku Ha RNO3ZHAYEHHA O0COOaUBOCmEll hOoOymy @

AH2NIUCLKIN HAPOOHIT Ka3yi

Oco0nuBe MicIe y TeKCTaX aHTIHCHhKUX Ka30K 3aiiMaloTh ONMKUCH OYTUHKY
330BHI Ta HOTo BHYTPIIHLOTO 031007eHHsA. CrnocoOu IMEHYBaHHS JKHUTIIA
3ajJekKaTh BiJ BHKOHYBaHOT (yHKIi KOHKpeTHHUX 00’ekTiB (Shelter, haunt,
hiding-hole, hole, refuge), micis ix po3ramrysanus (turret, hermitage, cottage,
farmhouse), ocobmuBocTeli X 30BHIIIHBOIO BHUIJISAY Ta craHy (estate, castle,
den, cell, hovel, palace, ruins). Ilo3HaueHHS TOCHOAAPCHKUX OYIIBENb
IpeCTaBjIeHI, B OCHOBHOMY, Ha3BaMU PI3HOMAHITHUX BUPOOHUYUX TPUMIIIICHb
ta OyniBenb (brewhouse, millhouse, washhouse, scullery, bakehouse) Tta
npuMitieHs s xypoou (sheep-hut, fold, lambing-shed, neat-house).

Jlo IMEH eJIEMEeHTIB, 10 CTBOPIOIOTH IIUTICHUN 00pa3 OKpeMoro OyauHKY
YW TOCTOJApPCTBA, BIMHOCATHCSA HOMIHAII PI3HOMAHITHUX OTopoxk (Moat,
battlement, drawbridge, hedgerow), amsopy um ioro uactuau (garth/yard,
farmyard). Oco6iuBOCTI 00AIITYBaHHS KUTJIA BiOOPaKalOTHCA B CEMaHTHII
TaKUX JEKCHYHUX OJAWHUIID K TOCIIOAPCHKI UM 1HIIN MPHUMIIIEHHS Y OyIHHKY
(cellar, armory, ballroom, pantry-room); »xwutmoBux mnpuminiens (chamber,
room, parlour, bedroom, bedchamber) Ta KOHCTPYKTHBHHX €JIEMEHTIB
npumimenns (hall-door, balcony, floor, roof, thatch, chimney-piece, hearth).

O06pa3 OyIMHKY SIK KUTIOBOI OYMiBIII 3 TOCIIOAPCHKUMHE OYIIBIISIMH, IO
HaJeXaTh HOMY, 1 OOTOPO/IKEHUM MPOCTOPOM HABKOJIO HBHOTO 3aiiMa€e 3HAYHE
MICIIe B MOBHIM KapTHHI CBITY aHTJIIHCHKOI HApOIHOI Ka3ku. lle mosicHIoeThCs
TUM, 1110 OyJI0Ba, B SAKIM KWJa JIOAWHA, Oyia O€3MeYHUM JJIsI HHOTO MICIIEM Y

HEIMI3HAHOMY 1 BOPOXKOMY CBITI 1 Oyjia LIEHTPAJIbHOIO YaCTUHOIO MPOCTOPY, 1110
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3aiiMae MicLe JIIBOTrO €JIEMEHTa B BU3HAYaJIbHIN BIAHOLIEHHI JIOAUHU 10 CBITY
ono3uiii cBi Ta uyxuil. Jocmanuus €. Oininmnosa crpaBeyIMBO 3a3HaYaE, 110
y DOTBKIIOPHIN KapTUHI CBITY 00pa3 OyAMHKY PO3IIISAAETHCSA SIK CB1M 3aMKHYTU I
1 3axumieHui npocrip [93, c. 38].

BaxxnuBrUMH KOHCTPYKTHUBHUMH €JIEMEHTaAMHU OYIWHKY CIiJI BBaXkKaTH
BIKHO Ta JIBEpI, 10 MMO3HAYAIOTHCS Y Ka3KOBil KapTHHI CBiTY JiekceMaMu Window
Ta door. BoHu oOMEXyrOTh MPOCTIp OYAMHKY 1 OJHOYACHO € OTBOpPAMH, IIO
3’€THYIOTh «CBIN» Ta «4UyXuil» cBITH. Ka3KoB1 TEKCTH MICTATh MPUKIAAN, KOJIH
ICTOTH 1HILOTO CBITY CTYKalOTh Yy BIKHa 1 JIBepl, OUIKYIOYH, KOJIM JIFOJIMHA
BIYCTUTH 1X 10 OynuHKy [2; 48] a0 cuasth Ouis MOPOTy, HABOJSYM KaxX Ha
moauny [20]. Tak, Hanmpukiaa, sk B kasimi «The Hedley Kow»: «Sometimes he
would call them out of their beds by imitating the voice of their lovers at the
window» [26].

3a 10MOMOT OO0 IBEpE cama JI0JIMHAa MOKE MOTPAIUTH 31 «CBOTO» CBITY
00 «ayxoi». Yaiaea Pomann 3 ognoiiMennoi kasku («Childe Rowland»)
nponrnkae B TeMHy Bexy kopousist enbdiB, OOIWIIOBIIA TPUYl MPOTH COHIIS
3eJICHHH 1arop0 1 MpOMOBHUBIIIM BiJIMOBITHE 3aKJIWHAHHS. T1IBKH MICHS 1IOTO B
narop0i 3’SBJISIOTBCS JBEpi, IO MPOIYCTUIM HOr0 y CBIT, HEIOCTYIHHUU
cmeptaum: «Now when he had gone round the third terrace saying: "Open fast,
open fast, let me in at last,” what should happen but that he should see a door in
the hillside. And it opened and let him in. Then it closed behind him with a click,
and Childe Rowland was left in the dark; for he had gotten at last to the Dark
Tower of the King of Elfland [51]».

[ToniOHi pyHKIIT y Ka311i BAKOHYIOTH BOPOTa 200 OTBOPH B OTOPOXKI cama
oroposka, mpejcTasiieHi Jiekcemamu hedge Ta gate. ['onoBHy (yHKIiFO 1Bepei
SK BXOJy B IHIIUN CBIT 3HAXOJUTH BiJOOpaKEHHS y MOB1 Ka3KH Yy BiJIMTOBITHOMY
HaOopi yekcuuHux oxuHuIk: «it divided, and let her through», «the hedge

closed, and the thorns ran into her flesh», «it opened and let him in» [23].
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Marepianu Ka30K CBi14aTh, 1110 HE BCI MPUMIIIEHHS B OyJIUHKY OJHAKOBO
0e3neyHl. OgHUM 13 HEOE3MeYHUX Micllb Yy OYAMHKY € KyXHs, OCKUIbKH CaMe B
HI{ PO3TAIIOBYETHCS M4, BOTHUIIIE, 110 MO3HAYAETHCS B KA3KOBIM KapTHHI CBITY
nexcemamu fire, fireplace, hearth. 3rimHo 3 ka3koBOIO TpaaMIli€ro, Ha KyXHi
MO>KHA OYJI0 3yCTPITH ICTOT 1HILIOTO CBITY, K1 Tam xuiu. O0pa3 OpayHi - 0JHOTO
3 JOMalIHIX AyXiB — Oe3nocepeaHbO MOB’SA3aHUN 3 UM MPUMILIEHHSAM Y
OyIMHKY, OCKUTbKM HOUYAaMU BiH HABOJMB y KyxHi mopsiaok («it would clear away
things for them, and make everything tidy in the kitcheny), a mnam six BuHaroposa
3a MOro MoCIIyrd OyB 3alUILICHU JTroapMu Oitst kamiHa («So they made a cloak
of Lincoln green, with hood to it, and put it by the hearth») [22].

Cepen OymiBenb, IO 3HAXOJATHCS HA TEPUTOPIi JABOPY, HAUOUIBII
HeOE3MEUHUMHU  MOXYTh BBa)XXaTHUCS KOMOpa, KOPIBHUK, MAacJIOpOOHS,
NUBOBApHsA, sIKI B MOBI Ka3KM akTyaji3oBaHi iMeHHukamu barn, milk-house,
cowshed, dairy, brewhouse. Came B mmx Mmicusx Haifyactiiie MoXHa OYJ10
syctpitd Midosoriuaux ictor [40] abo MOMITHTH O3HAKH iX MPHCYTHOCTI,
HAMpPHUKJIA], TOPOXKHIH IIEYMK 1 MOHETKY SIK TUIATy 3a MOJIOKO [15].

BryTtpimne 0371001¢HHS OyAMHKY pENpe3eHTOBAaHO B aAHTJIIHCHKIN
HApOJIHIN Ka3Ili HOMIHAI[IIMU OKpEMHUX ITpeaMeTiB MeOIiB Ta 1X enemenTiB (bed,
cradle, table, settle, stool, chair, oven Tomo); iHCTpyMeHTIB Ta BUPOOIB, 110
BUKOPHCTOBYIOThCS y mo0yTi (clock, candle, tallow-dip, taper, strap); npeameris
ocobucroro modyry (comb, comb-prong, bacco-pipe, spectacles), kyxoHHOTO
naunHHs (plate, jug, cup, teacup, pan), a Takox JEKOPaTHBHUX CJIECMEHTIB Ta
npeaMeTiB poskori (curtain, cushion, bolster).

JlexcnuH1 OMWHUIN MX TEMATHYHHX TPYIT BIIIrparoTh HAWBaKIUBIIIY
pOJIb, CTBOPIOIOYM OIMHUCOBHUI 00pa3 aHIIIMCHKOTO CENSHCHKOTO OYAMHKY Ta

HOTO BHYTPITHBOTO 03700JICHHS B HAPOIHIN Ka3Ili:
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On the wooden chimney-piece are a pair of brass candlesticks, and a brass
pestal (sic!) and mortar, all very bright, a tinder box, and two white china dogs,
with black ears and gilt collars, and various oilier small articles.

A settle is placed obliquely in front of the hearth, springing from one
corner of it, and acts as a partition, dividing the main portion of the room from
the fireside [5].

HaiiBaxnmuBIilIMM CUMBOJIIYHUM 3HAYE€HHSIM B aHTIIIMCBHKINA KasIll MalOTh
Ha3BM TMPEAMETIB, NpPU3HAYEHUX I MPUTOTYBAHHS 1Ki, 30epiraHHs Ta
nepenecenns pedeit (bag, snuff-box, salt-box, etc.).

3 jgekcemoro bag y kasii MOB’s3aHi €Mi30d 3HAXOKEHHS Tepos
BCepeAMHI CyMKH uu wMmimka [9; 27] pospizaHHs MilIKa, M0 IMiTye
pO3MaploBaHHs BIJIACHOTO J>KUBOTAa [5], a TakoX cuTyalli BUKpaJeHHS 1
NEPEHECEHHs] Teposi B MINIKY Ka3KOBOK ICTOTOIO, SIKI B CYKYIHOCTI
PEACTaBISAIOTH Pi3HI CTOCOOUM MPOHUKHEHHSI B CBIT IppalioHaIbHUNA. Y 3B’ SI3KYy
3 UM TOA10H1 QyHKIIIT B KA3KOBOMY TE€KCTI BUKOHYIOTh JIeKCeMH COpper, pot i
OVen, OCKUIbKH B KOTJIaX, TOPIIHMKaX 1 eyl JoOpi repoi XoBalucCs B HeOe3MeKH,
SK1 aHTaroHICTH NepeOyBalM y TUMYACOBOMY YB’s3HEHHI uu TuHyIu [44]. B
OKpPEMHUX BHITQJIKaX 3HAXOMHKCHHS BCEPEAHMHI IpeJAMeTa 3aMilllaeThCs B KasIli
3a3UpaHHSAM y HbOTO a00 MPHUCYTHICTIO MOPYY 13 MPEIMETOM 3a 30epeKeHHS
CHMBOJIIYHOI'O 3HAYEHHS CJI0Ba, 1110 ioro no3Havae. Y ka3l «Kate Crackernutsy
OJIHa 3 TepOiHb, 3a3UPHYBIIM B KOTEJ, HAOyBa€ YacTKOBOTO 300MOP(HHOTO
BUTTIsAy. TpaHcdhopmallis 3BUYHOT0 BUTIISIY € OJHIEI0 3 O3HAK 3HAXOKCHHS
HIIIHOBAHOTO B IHIIIOMY CBITi, y CBiTI MEPTBUX 3 METOIO HAOYTTS HEOOXITHUX
MariyHuX BJIACTUBOCTEH Ta TOKPOBUTENS (TOTEMHA TBapwHa, IyXY).
HeBumankoBo mepeBasraHHs TEpOiHi K OJWH 13 MOXIHBHX CIOCOOIB 3MiHH
BUTJISTYy CYTIPOBOJIKYETHCS BUKOHAHHSIM HEIO 000B’SI3KIB CYAHOMUKNKH [ 7].

Oco06nmBO CITiT 3ralaTi Taki 00’ €KTH K KUTIa HAAIPUPOIHUX ICTOT, IO

MO3HAYAIOTHCS B Ka3KOBiM KapTHHI cBiTYy Jiekcemamu bottle 1 snuff-box [12; 24].
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Ha nymky L.b. JlyToBuHOBOI, Tabakepka r€HETUYHO NOB’s3aHa 3 KHUCETOM Ta
OTHUBOIO — «TPAJAMIIIMHUMHU 3ac00aMH BUKJIUKY ayxiB» [77, c. 80].

TakuM YMHOM, HE3BaXalOYu Ha pIi3HI JI€HOTATUBHO-CUTHI(IKATHBHI
KOMIIOHEHTH y 3HadeHHsAX Jiekcem bag, snuff-box, salt-box, copper, pot, oven,
box, bottle, crinbHICTE CUMBOIIYHOTO 3MICTY JJO3BOJISIE PO3TIIAIATH iX Y MOBHIH
KApTUHI CBITY aHTJIIACHKOI Ka3KH SIK KA3KOB1 CUHOHIMH.

+Jlo Ha3B OAATY Ta MpPHKpAC JIOJAEH Ta HAINPUPOAHUX ICTOT Ta i,
NOB’SI3aHUX 3 HHUMH, BITHOCATHCS TIO3HAYCHHS MPEIMETIB YOJOBIYOTO Ta
xiHodoro omary (jacket, shirt, petticoat); BificbkoBoi hopMH Ta 0IAry BOTHIB
(corselet, breastplate, gauntlet); axcecyapis (ribbon, waistbelt); romosHux
yoopiB Ta B3ytTs (bonnet, nightcap, slippers) ta moaeHHO BUKOHYBAaHUX JIiid
(comb, gown, dress, take off).

Ha nymky BupatHoro minricra B. Ilpomma, omsr maB Benude3HUN
CUMBOJIITYHUN CEHC Y SI3MYHHUIIBKOMY CYCIUIBCTBI, CIIPUSIOYH TIEPEXOTY 31 CBITY
KUBUX Y CBIT MepTBUX. TIiCHUH 3B’SI30K OJATYy 3 TOTOMOIYHMM CBITOM
BUSIBIIIETHCS, HACAMIIEPE/I, Y TOMY, 110 IepeOyBaHHA y CTaHl TUMYACOBO1 CMEPTI
i yac oOpsay iHIIIaIil CyIpoBOIKYBaNIOCs y 0ararb0x CTapojaBHIX HapOIiB
3MIHOIO 30BHIIIHOCTi, OOMa3yBaHHSM, OpyJIHEHHSM, HaHeCeHHsSM ¢dapOu Ha
tino [87, ¢. 134].

VY anrmiiicekiil HapoaHIN Ka3lll HaWJaBHIII YABJICHHS PO nepeOyBaHHS B
IHIIIOMY CBITI BTUTWJIMCS B 00pa3ax HEBMUTHX T'epoOiB, repoiB, M0 3 THX YH
IHIIMX TPUYUH TOKWHYIH OYAMHOK 1 3MIHWIM CBIA 3O0BHINIHIN BUIJIS,
MEPEOATHEHUX B IHITUN OMSIT, Y IIKYpHU TBAPUH a00 OST 3 TPOCTUHU. | epoins
ka3ku «Catskiny, omuparounch OakaHHIO OaTbka BUHTH 3aMDK 3a MEPIIOTO
3YCTPIYHOTO, TPOCHTH IOIIUTH COOI YOTHPH CYKHI 1 3ajuiiae OaTbKiBChKHI
OynuHOK. JIyist iX ommCcy BUKOPUCTOBYIOTHCSI CYOCTAHTHBHI CJIOBOCIIOTYUYEHHS 3
of Ta nexcemoro coat B skocTi OCHOBHU. B sIKOCT1 a1’ IOHKTY BUCTYIAIOTh CJIOBA 1

noennanus Silver cloth, Beaten Gold, Feathers of All Birds of Air, Catskin,
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pedepeHTH SKUX € HEOAMIHHUMU aTpulOyTamMu NOTOMOIYHOro CBITY. Y
CEMaHTHI[l OCTaHHIX JBOX MOBHHMX OJMHHIL 30€piraloThCsi €JIEMEHTHU
TOTEMICTUYHUX BipyBaHb. MioJjioriune 3Ha4eHHsSI OJATy KOHKPETHU3YEThCS B
Ka3KaxX TaKoX 3aBIsAKH emiTeTaM, II0 NEepelaioTh PI3SHOMAHITHI BIATIHKU
’KOBTOT'0 KOJIbOPY abo csirogoro cpitia (shining robes, glittering jewels, golden
crown, glass slippers), a takoxx npukmetarkom (fine / grander / beautiful).

VYV ka3kax mnoOyTOBOrO XapakTepy HAANPUPOAHI 3A10HOCTI OnArY
NEPEOCMUCTIOIOTHCS, a Tepoi, K1 BIPATh Yy T€, U0 OJAT 3MOXKE 3MIHUTH IXHIO
OpUpOAY, BUCMIIOIOThCS. Tak, OHOMY 3 CUIbCHKMX AYPHIB CKa3aiH, 110 BiH
MOPO3yMHIIIIa€, JIUIIE OSTHYBIIH OJIAT 13 TiuHMU (coat o clay). «...but where can
| get the right sort of coat o’ clay, then, missis?» [47].

YapiBHi BIAacTUBOCTI oAry (I B OKpEeMHX BHUIIQJKaX KOIITOBHOCTEH)
YaCTKOBO IMOSICHIOIOTHCS TUM, 110 BiH OTPUMaHUH y TapYHOK BiJl Ka3KOBUX ICTOT
(BeneTHiB, (eil, TOTEMHMX TBapHWH), a OTXKe, NMPUHECEHUH Yy CBIT 31 CBITY
noroi6iuHoro. JltoguHa, y CBOIO depry, TakoX MOIUIa [OAapyBaTu
HAJIPUPOJIHIA ICTOTI OKPEMI MPEAMETH OJATY: TOAAPYHOK 3BUTBHSB 1CTOTY Bij
000B’sI3Ki1B, SIK1 1 IOBOJUIIOCS BUKOHYBATH 110 JIOMY, 1 BOHA 3QJIMINIAJIA JTFOJICHKE
KHUTII0 [22].

Jlo Ha3B MPOAYKTIB XapuyBaHHs, aKyMyJbOBAaHUX y Ka3KOBiM KapTHHI
CBITY, BIIHOCATBCS, B OCHOBHOMY, Ha3BH XJ1i000yIo4HHX BUpOOIB (pie, apple-
pie, bread, conger-pie) ta BuaiB M’sica i M’ sicaux ctpas (flitch, bacon, pork, ham,
hare, goose, fowl). Benmnkum cxemMaTn3MoM BiIpi3HAIOTHCS BIIOUTI Y MOBI Ka3Ku
Ha3BH Tpurpas i cmenii (salt, spice, cinnamon); oBouiB Ta 3eneHi (cabbage,
potato); kpym’ sHuX Ta MakapoHHUX BupoOiB (filrmenty, oatmeal, bran); necepty
(raisins, honey, mead). JTo ckiaay Takoi TeMaTHYHOI IPYIIH, sIKa MMO3HAYAE HAIO1
BXOJATh IEPEBAKHO HA3BU AQJIKOTOJIBHHUX HAINOIB Pi3HOI MIITHOCTI, 0 SKHX

HaJIeXkKaTh JiekceMu rum, gin, brandy, whisky, beer, small-beer Tomo.
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CyKynHIicTh BifliOpaHHX JekceM y TeMaTHuHiil rpymi «lxa» Ta «Hamoi»
7A€ SICKpaBY XapaKTEPUCTUKY KYJIHAPHUM TPAAMLISIM >KUTENIB BpUTaHCHKHX
OCTPOBIB, IEMOHCTPY€E HAUIMOMIMPEHIIII CTPaBU Ta HAIOi HA CTOJI1 aHIJTIHIIIB K
NpOTATOM POKY, Tak 1y neBHi cesta: Cliristnias fare would consist of new beer,
and honey, primrose, elderberry and dandelion wines, with roast and boiled beef,
hams, hares, geese and fowls, mince and apple pies, junkets, cinnamon cakes,
eider cakes and Christmas cakes. Supper fare consists of meat, pig’s puddings,
pork pies, or else of toasted cheese eaten with beer and toast [25].

OxkpiM 31aTHOCTI BTUIIOBATH Yy BJACHIA CEMaHTHULI1 (POHOBY KYJIbTYpPHY
iHpOpMaIlito, JISKCEMHU, 110 MMO3HAYAOTH MPOAYKTH Xapu4yBaHHS Ta HaNoi MarTh
SICKpaBO BUPaKCHE CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS. AHaJi3 Ka3KOBUX TEKCTIB CBIIYUTH
npo Te, o Oyap-sKka ixka 1 Oyab-SKUil Hamiil y moToi0iuysi Mae Taki SKOCTI:
MOKYIITYBABIIHN TE, 0 HAJICKUTh CBITOBI MEPTBUX, JIFOAMHI HA3aBXKIH CYTUIOCS
TaM 3anumutucs («bite no bit, and drink no drop, however hungry or thirsty y
be») [51].

HaiiyacTimmuM yacTyBaHHAM SIK JIIOJMHU, TaK HAJINPUPOIHUX 1CTOT
BucTymaian xmi6 1 momoko (bread and milk); kama abGo mymuHT
(porridge/pudding) — stk pi3HOBHMI MPOAYKTIB XapuyBaHHS 13 3¢pHA Ta CHP
(cheese) — sk 3amina mojioka. TakMM YHHOM, Y Ka3KOBIM KapTHHI CBITy €
PI3HOMaHITHI HOMIHAIII1 MOJIOYHHUX MTPOIYKTIB 1 BAPOOIB, IO BUTOTOBISIOTHCS 13
3epHa, SKi BUKOPHUCTOBYBAJIMCS B JAaBHUHY SIK OCHOBHI TMPEIAMETH
KEPTBOIIPUHECEHHS.

Matoun MariyHi BIACTUBOCTI, XJIi0 HE MIT HE MAHyBaTUCS CTAPOJIaBHIMU
TOapMU K 00epir. HeBunaakoBo, IpOBOKAIOYN TOJOBHOTO T€POs B JAIECKY
J0pory, Matu Teue omy mmpir [24; 36]; a 3’ineHi repoiHero CKOpuHKa Xi1ioa i
KUJTbKa TOPOIITUH MPOTUIIIOTH 3TMM YapaM. [HIMM BaXJIUBHM 00EpEeroM MOKHA

Ha3BaTH CUTb: Tepoi BHUKOPUCTOBYIOTH ii, OO BigBecTH BiA cebe 1 BaoMa

oimy [28].
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Jlo HalBa)XIMBIMIMX JIKAPCHKUX Ta MariyHux 3aco0iB, 30€pexeHux y
Ka3KOBUX TEKCTaX, CJiJ BITHECTH Ha3BU BIIacHE Jikapchkux 3aco0iB (pill,
ointment, herbs) ta amyneris, odeperis (wand, charm). Ogaum i3 3aco0iB, 10
PO3IIMPIOIOTh MOXKJIMBOCTI JIIOJUHU Ta JO3BOJISAIOTH MPOHUKHYTH 32 MEXKIi
paHillie HeIOCTYIHI, € 0COOJIMBA YapiBHA Ma3b, [0 HA3MBAETHCS y Kaskax fairy
ointment. 3rigHo 3 HAPOIHUMHU TOBIp’AMH, 11 3aCTOCYBAHHS JTO3BOJISAE TOOAYUTH
Ka3KOBHX 1ICTOT, 3a3BMYaii HEBHIMMHUX JIIOJCBKOMY OKy, a0o HaOyTH
HaANpUPOIHUX 3110HOCTe. BoHa Hanexutrb MipONOriYHUM ICTOTaM abo
JFOMSIM, SIKi PETYJISIPHO 3aiiMarOThCSl MarivHOIO MPAKTUKOI0, TOOTO € TPEMETOM
NOTOHOIUYs. Y 3B’SI3KY 3 IUM Ha il BAKOPUCTAHHS 3BHYAHOIO HET1ITOTOBJICHO O
JIOAMHOIO HAKJIaICHO 3a00pOHY, 3a TIOPYIICHHS SKOi JIF0JMHA CYBOPO Kapa€eThCs
BTPATOI0 30py a6o GoxkeBimtaM. VIMOBIpHO, 3rajKa B Ka3kax 4ymoiiHOI Ma3i
NOSICHIOETHCSI BUKOPUCTAHHAM Y JJABHUHY ITiJT Yac OOPSAAY MOCBSYCHHS Pi3HOTO
POy HaMa3yBaHHS MIKiPH, III0 CIPUSAIOTH IEPEXOTy 1HII1HOBAHOTO B 1HIIIHH CBIT,
o 30JMKye CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS JIGKCHYHOI OJUHHIII — TO3HaUYeHb Masi Ta
IPEIMETIB OJATY B Ka3KOBOMY TEKCTi.

OcoOnmBe 3alliKaBlIeHHS BHUKJIWKAIOTh aMyJieTH 1 oOeperd, MomupeHi
cepel aHTJIIHCHKOT0 CENITHCTBA, 3TaKU PO K1 30eperiiics B TEKCTaX HApOHUX
ka30K. OHUM 13 3ac001B, IO 00EPIraroTh JIOAWHY BiJl 3TyOHOTO BIUIMBY BiAHOM
Ta ICTOT «4YXKOTO» CBITY, BBaXKAJIWCS BEJIMKI CKJISHI KYJIi, IO TTO3HAYAIOThCS
nexcemoro witch ball. Ix, sk mpasumo, Bimanm Ha BikHA, OO 3aXHUCTHTH
OyIWHOK Bil TPOHUKHEHHS YAaKIYHKH BCEpEIWHY 1 BiJ il «IOTaHOTO» OKa
[Simpson J., Roud S. A Dictionary of English Folklore. - Oxford: Oxford
University Press, 2003. - 412 p. (394)]. Anrilickka ka3ka 30eperia CBiI4eHHs
3HAYMMOCTI Ta TIOBCIOHOCTI 3actocyBanHs oOeperiB: Folk wor gey skeered on
un nat’rally, an’ wouldna goo nigh un wi’outen a charm o’ some sort, just a
witches pink or a Bible-ball, or the loike o’ that [46].
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Sk BUIUIMBAE 3 BUKJIAQJEHOTO BHILE, IOBCAKICHHE KUTTS Ta YMOBHU MOOYTY
aHTIICHKOTO Hapoay Oe3mocepeIHbO MOB’ sA3aH1 3 OyauHKOM. OKpeMi eJIeMEHTH
KUTIOBUX OyJiBeNlb, TpPaJuLIdHI NpPEeIMETH OATY; OCHOBHI MPOIYKTH
XapuyyBaHHS, fKI € HEOAMIHHUM aTpuOyTOM Ha CTOJl B JIIOAMHH MPOTITOM
TUCAYONITh; Jlikapchki Ta  CTUMYINIOIOYI  3aCO00M  XapaKTEPHU3YIOThCS
HalJIaBHIIIOK Mi()OMOETUYHOIO CUMBOJIIKOIO, 110 PI3HOIO Mipolo 30eperiacs B
AHTJIACBKUX Ka3KOBUX TEKCTax 1 BU3HAYa€ (YHKI[IOHYBAHHS IMO3HAYAIOTh iX
JEKCUYHUX OJMHUIIb 3 PI3HUM MPEAMETHO- TOHATIMHUM 3MICTOM SIK CHHOHIMIB.

Crnoci0 >XKMTTS aHIJIICBKOrO Haponay, 300pa)K€HUH y HapOJHIM Kaslii,
300paKy€ETHCS 32 IOMOMOIO0 JIEKCEM, SIKI MACYIOTh /10 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO
noiisi «byaunok. [1o6yT». BoHO B CBOIO Uepry yTBOpIOE€ TEMaTU4HI TPYIH, 110
MO3HAYAIOTh KUTIOB1 CIOPYAH, TPEIMETH TOMAITHLOTO MOOYTY, OJIAT, TPOTYKTH

XapuyBaHHS, JTIKapChKi, MaridyHi Ta CTUMYJIIOI0U1 3aCO0H.

4.2. Jlexcuuna ampubyuyia ma XapaKmepucmuxka 20CnHO0apcbKoi

0iAbHOCMI | HABKOJIUWIHDBO20 CEPEO0BULLA 8 MOBL AHZNICLKOT HAPOOHOT KA3KU

MoBHY XapaKTepUCTHKY isJIBHOCTI JIOJUHH MOXHa IMPEICTaBUTH
teMatuuHii rpyni «lIparms. ['ocmogapceka AisUTbHICTD JroauHM». s TeMaTnyHa
rpyna XapakTepu3y€e BHIW 3aHITHh JIFOJWHU, IHCTPYMEHTH Ta MaTepiaiu, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS B TOCIOJAPCHKIM ISIIBHOCTI, 3acO0M TepecyBaHHS Ta
MPOYKTH TIparli.

VY temaTuuHil Tpyni «3aHATTS Ta Pia TISIIBHOCT» HAHOUIBIN JETaabHO
MpEICTaBlICHI IMEHAa 3aHATh PEMICHUKIB 1 MpaIiBHUKIB-MPOQECIOHAITIB,
BKJTIOUYAIOYM TO3HAYCHHS JAisTbHOCTI mpadok (mangle, wring, dry); kyxoBapok
(cook, baste, broil, roast); mpsix, mBa4ok, TkagiB (Spin, sew, click-clack (at his
loom), weave); OymiBenbrukiB (build, erect, rebuild, plaster), nafimanux

npamiBHuKIiB (pave, drain, delve); cnermiamictiB XymnoxHix mpodeciii (encrust,
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grave, adorn, inlay); npoBopy6iB, MuciauBIliB Ta pubanok (hunt, shoot, flay, bait,
chop).

He MeHm 3Hauymumu Ajii HApOAHOI CBIIOMOCTI € MAISUIBHICTB, IO
nepeadavyae ynpasiiiHHS Ta BEICHHS BIMCHKOBUX 1M, Ta MISUIBHICTh CEISHUHA.
XapakTepu3youn o00JacTh BINCHKOBUX 3aHsITh, JI€CIOBAa Ta IMEHHHUKHU
peNpe3eHTYIOTh CIIOCOOM yIpaBiiHHA (QOvern, reign, Crown); BicbKOBI Jii
(wage, fire, fight, combat, battle), o 3akiHUyrOTECS IEPEMOTOI0 YH MTOPA3KOIO
(prevail, overthrow, overcome vs yield, fail, forfeit). Cdepa censtHcbkuX 3aHATH
BiIOUTO Y MOBI1 Ka3KH Y BUTJISI/II JICKCEM, SIKI HA3UBAKOTh 3aHSTTS 1 111, TOB’s13aH1
3 MArOTOBKOK IHCTPYMEHTIB Ha pobOoty (sharpen, waffle-waffle);
KyJbTUBYBaHHSAM 3eMii (rake, hoe, weed, plough up); cisaasm Ta 30upaHHsIM
yposxkato (gather, pluck, plant, haymaking) ta mormsgom 3a tBapunamu (fettle,
herd, feed).

Jlekcuka 11i€1 TeMaTHYHOT TPYIU XapaKTepU3yTh Takox mooyroBy (Milk,
churn, scald, charm away, white-witch, witchery) ta peniriitay (pray, christen,
intomb) cdepu aisapHOCTI TH0AuHU. HaiO1abIn cXxeMaTHYHE MOBHE O(hOPMITCHHS
y Ka3KOBii KapTHHI CBITY OTpMMaiu rany3i mianpuemuuipkoi (sell, lease, rent)
Ta KpuMiHaaeHOI (rob, poach, thieve) misimbHOCTI.

Jlo mo3HaueHp MaTepiajiiB, 0 BUKOPHUCTOBYIOTHCSA y TOCIOAAPCHKiN Ta
npodeciiHii isUTBHOCTI, CIiA BITHECTH HA3BH MPsDKi, TKAHWUH Ta BUPOOJICHHUX
mKyp TBapuH (gauze, velvet, leather, flax); micomarepiamiB, OymiBenbHUX Ta
oOIMITIOBAJIBHUX MaTepiaiiB (spar, timber, bricks, alabaster); manusa Ta Mmetamu
(fuel, wood, firewood, steel, lead). OcHoBHMMH TpOAYKTaMH TpaIli,
3aKpIMVICHUMH y CIIOBHHKOBOMY CKJIaJi Ka3KH, € MPOAYKTA TBAPWHHUIITBA Ta
semyiepoOctBa (harvest, hay, sheepskin, lint); 3arorosieni kopmu UIsi TBapUH
(chaff, fodder, feed).

Cepen 3rajaHux B aHTIIHCHKUX HAPOJHUX Ka3KaxX Ha3B MPUCTOCYBAHb Ta

IHCTPYMEHTIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TOCMOJAPCHKIN NISUTBHOCTI, 0COOIMBE
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MICIIe TIOCIIal0Th HOMIHAIT 3Hapsab mpalli censH (scythe-blade, plough, hoe,
spade, hayfork, flail); mucmusmis (bugle, horn, bugle-horn); kyxapis (mallet,
chopper, peel); xosamis (anvil, horse-nail, crucible, nail, hoop, furnace);
kpaBiiB Ta 1mBadok (needle, thread, goose, ironing-board); mpsx i Tkamb
(spinning-wheel, spindle, distaff, tow-card, carder), To0to mroAcH, 110
npodeciifHO 3aliMarOThCs CEITHCHKOIO Mparieio ado SKUM-HEOYIb PEMECIIOM.

VY aHrmiicbkuX Ka3zKax HaWIMOMIMPEHINl BHUMAAKU TOJOPOXKI TIepoiB
Ha3eMHMMH BHJIaMH TpaHCHOPTY (y KapeTi, eKinaxi, Bi3Ky), 1110, 0€3yMOBHO, €
BiTOOpaXeHHSIM OCOOJMBOCTEM JKUTTA AaHTJINACBKOrO Hapoay. Y JesKHX
BUIIAJKaX MEXaHIYHI 3aco0M TIEpeCyBaHHS TIOpSJ 3 TBapWHAMH, IO
JOTIOMAraroTh FeposiM OI0JIaTH BEJIUYE3H1 IPOCTOPH, € KA3KOBUMH CUMBOJIAMH,
3YMOBJICHUMH OCOOJMBOCTSMHU KYJbTYPHO-ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY JIFOJWHH.
Tak, BOJHI BUIM TPAHCTIOPTY MUCIHIIKCS K TIEPEBI3HI 3acO0U, 10 3’ €HYIOTh
«CBIN» Ta «9IYXKUI» CBITH, III0 IEPEBO3WIN ay1ri nomepiux. Ls ¢hyHkiis yoBHa
(kopabiist) BIAOMTO OKpPEMHUX Ka3KOBUX TeKCcTaxX (1HOMI B IMIUTIKOBAHOMY
Burisaai) [31]. Hampukman, y kasimi «The Magic Ointment» OaTbku-enbdu,
BIJITAI0YM CBOIO JUTHHY HAa BUXOBAHHS CMEPTHIN XKIHIII, MOOOIIsIn 3a0paty il
micls IXHBOTO MOBEpHEHHs uepe3 Mope: «... Will take care of our boy till we
return from over the sea™ [34]. BiacytHicTs ekcemu Ship, 1m0 6e3mocepeHbo
Ha3uBae Kopabellb, KOMIIEHCOBaHA B TEKCT1 JIEKCEMU S€a, sKa mependadae Moro
HasBHICTH y Ka3Ili K 3ac00y NepecyBaHHs MO BOAHIN CTHXii, HEOOXITHOTO JIJIs
nepeMilieHHs Mi)OJOTIYHHMX 1CTOT 3 OJTHOTO CBITY B IHIITHUH.

[Toni6Hy (QyHKIIFO MOXYTh BHKOHYBAaTH B Ka3Illl Ta Ha3eMHI BHIU
TPaHCIIOPTY, IO MO3HAYAIOThCS JiekceMu coach, coach-and-four, coach-and-six
ta chariot [2; 41]. B okpemux Bumaakax iest MoJoposki 10 HOTOHOIYHOTO CBITY
nociadmroeThes [49]: repoit mpuikmKae 3 MaieHpkoro cena 1o Jlonmona. Onmc
TSOKKOTO CTAaHOBHIINA CUPOTH Ta HAIBHOI BipW OIMHAKIB Yy T€, IO Ha BYJIUIAX

CTOJIUIIl CKapOW JiexaThb IiJ] HOTraMH, pPOOJSATH PO3MOBIb Ka3KU OUIbII
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peamictnuHo0. He3Bakaroun Ha 1€, MPOTE, €IEMEHTH HAWIABHIMINX YSBICHb
30eperiucs B Ka3KOBOMY TEKCTI B jiekceMH QOld, 1o xapakTepusye TpoTyapu
croauili «even the streets, they said, were paved with goldy, ockiabku 30710TO €
HEB1/I’EMHOIO YACTHHOIO CBITY «UYKOTO0.

Takum ynHOM, HaOLIBIIE JIEKCEM (DIKCYETHCA B TEMATUYHUX Tpynax, Kl
HA3WBAIOTh SBUINA Ta MPOIECH, IO XapaKTePU3YIOTh HAMBAXIIMBIII CETMEHTH
JUUCHOCTI, TIOB’S3aHI 3 TOCIOAAPCHKOI0 MISUIBHICTIO JIIOJAWHU: BUIU TIpalli;
OPUCTOCYBaHHS, IHCTPYMEHTH Ta MaTepiajid, HEOOXiJHI y TOCHOJAapChKii Ta
npodeciiiHiil MisUTbHOCTI; BUKOPUCTOBYBaHI JIFOAMHOIO 3aCO0M TEpeCcyBaHHS.
Haii6inbir neraapbHU OMUC Yy Ka3KOBMX TEKCTaX 3a JOIMOMOTO iIMCHHHKIB Ta
JIECIIB OTPUMYIOTH O0JIACTh CEJISHCHKOI Mpall Ta ALUIBHICTH OKPEMHX TPYIl
¢daxiBiiB (BOiHIB, KpaBIliB, MpsX, KoBamiB). JlisyIbHICTb, TOB’S3aHA 13
3MIHCHCHHSM MariyHoi TpaKTUKA Ta 3IUICHHS, HE3BaXKaloYd Ha CBOIO
3HAUYIIICTh ISl aHIIIMCHKOTO HApOAY, 3HANIILIA CXeMAaTHYHE BiTOOpaKeHHS Yy
Ka3KOBI KapTHUHI CBITYy BHUKJIIOYHO Yy Ha3Bax TaKOTO POJY 3aHSATh.
CrnocrepexyBaHui daxr, UMOBIpHO, 00yMOBJICHHI CYBOPOIO
KOH(D1ACHIIIMHICTIO MPU TIepeaadl MariYHUX 3HaHb Ta HABUUYOK, HEJOCTYITHICTIO
IIUX BHUAIB JISUTBHOCTI JJIS HEMOCBSYEHUX 1, SK HACHIJIOK, BIJICYTHICTIO
MOBHOITIHHMX YSIBJICHB Y JIaBHIX JIFOACH PO X 3MICT.

CykymHICTh 3ac00iB HOMIHAIl MPUPOJHUX YMOB, B SKHX IPOTIKaB
PO3BUTOK Ta AISUTHHICTH JIIOJIUHU, 3a(DIKCOBAHA Y JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOMY TTOJ1
«IIpuponHo-reorpadiune cepeaoBHIE», SIKE MICTUTh TEMaTW4YHA TPyMa, IO
nmo3HavyaroTh 00°ekTu (izuyHoi Teorpadii, mpupoaHi Ta Qi3UYHI SBUIIA,
MiHEpaJIi Ta KOPUCHI KOTIAJMHM, MPEJCTAaBHUKIB (II0OpH.

[To3nauennst 00’exTiB (Hi3u4HOI Teorpadii Ta Aiif, BIACTUBUX 00’ €KTaAM
HEXHUBO1 MPUPOIH, (POPMYIOTH UITKY OIO3HIIII0 HAa3B 00’ €KTIB, MOB’SI3aHMUX 13
BOJHUMH JDKEpeJIaMu, Ta 00’ €KTIB, III0 CTBOPIOIOTH peitbed mictieBocti. Cepen

HOMIHAII 00’€KTIB TiAporpadii JOKIaAHOK HOMEHKIATYPOIO BiA3HAYAIOTHCS
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Ha3Bu Oomit (bog, bog-hole, marsh-land, bog-pool); pidok ta cTtpymkiB (river,
flood, stream, brook). Iuun rigporpadiudi 06’ekTu (03epa, CTaBKH, JHKepea,
KaHalli, MOps) MpPEACTABIECHI B MOBI Ka3ku crnopaauyHo. Cepen 00’€KTIiB
¢i13uuHOi reorpadii, po3TalIOBAaHUX HA CyIl, HAWPI3HOMAHITHIIY MOBHY
perpe3eHTallil0 OTpUMalIK FOpH Ta ripchbki Beprumuu (the downs, cairn, rock);
Taki BIAKPHUTI MPOCTOPH, SK MYCTENi, MyCTKH Ta AojuHM (Mmeadow, moor,
wilderness); sipu Ta poskoaunu (cleft, abyss, hole).

barato mpupoHo-reorpadiyHux 00’ €KTIB, 1110 MTO3HAYAIOTHCS B KA3KOBUX
TeKcTax Jekcemamu Sea, stream, river, knoll, hill, mountain, forest, field, wood,
MOJKHA TIOB’S3aTH 3 apXaiyHUMHU TOTJIsAaMu Hapody. SIK TpaBWIIO, BOHH €
MEXEI, IO TOJUISLE CBIT JXKMBHUX Ta CBIT MEPTBUX. 3TiIHO 3 JaBHIMU
ySIBJICHHSIMHU, TIPCbKI JIAHLUIOTK 1 BOAHI MPOCTOPUM HE JAAOTh JIIOJMHI
Oe3MepeIIKOIHO MPOHUKHYTH B MOTOMOIYHUIN CBIT, a HAANPUPOIHUM 1CTOTAM
nokunyTtH #oro ("1’ hurried on toward t* wood brig, for they say as how this
Bargest cannot cross a water™ [20].

INaporpadiuni 06’€kTH, JIICOBI MacHWBH, TOpH, MaropOu Ta TEYEpH €
OesrocepeTHIMU MICIIAIMH TTPOKMBAHHS Ka3KOBHX 1CTOT (PycalioK, BOJSHUX
IyXiB, APaKoHiB, BeNeTHIB, enbdiB) [5; 30; 25; 46]. V micax, ropax i meuepax
KUBYTh  JIIOAHU,  KOTpPl  3aWMalOThCsl  YaKIYHCTBOM,  3HaxXapCTBOM,
nepeadavYeHHsIMHA, TOOTO. BCIM THM, IO BIIHOCHUTBCS J10 oOJacTi ippario-
HaigeHOTO [32; 1; 10]. B OKpemux BuUIaIKax y Kaslli TOBOPUTHCA, IO Tepoi
KUBYTh 32 MOpPEM, [0 TaKOX BKa3y€ Ha IXHIO MPUHAICKHICTH /IO CBITY
HaanpupoaHoro [34].

[lepeOyBanHss Ka3koBOTO Tepos B Jici abo 3a MOpeM TpaauIiiHO
MOSICHIOETBCS CTAaHOM THMYAacOBOI CMEpTi, THMYAacOBOTO TiepeOyBaHHS B
MOTOMOIYYSI IHIIIFOETHCS TT Yac 00psIy MOCBIYCHHs. B aHTMIChKi HApOTHIH
Ka3I[l eIEMEHTH OMUCY HAWAABHIMIOTO OOpsMy iHimiamii 30eperaucs y MOTUBax

JTOOPOBLILHOTO JIOTJISTY YA HACHUIBHUIILKOTO BIABEICHHS T€POSI MEXKI «CBOTOY
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cBiTy [35]; BIAmoro nmoBepHEeHHs repost uepe3 mope [31]; mepeOyBaHHs repos y
JIC1 3 HACTYNMHOI) BHUHATOPOJIOK. 3B’SI30K BOJAHHUX JKEped 13 MOTONOIYHUM
CBITOM MPOCTEXKYETHCS W y TOMY, IIO KOPOJb, y SKOTO MOMEpJIa APYKHUHA,
0araTo poKiB MPOBOIUTH OIS BiKHA, TUBIAYMCH Ha Mope [19].

BHUCHOBOK TakuMm 4YWHOM, JIEKCEMH, IO MO3HAYAIOTh MPUPOIHO-
reorpadiudi 00’€KTH, BUKOPUCTOBYIOThCS B AHIJIIMCHKIA HapOAHINA Ka3li He
TUIBKU 3 METOIO BIATBOPEHHS PeNbe(HUX 0COOIMBOCTEN Ka3KOBOI'O IIPOCTOPY, a
Il aKyMYJTIOIOTh y CBOTH CEMAHTHIII €JIEMEHTH HApOIHUX apXaidHUX YSIBJICHB PO
BCECBIT.

MoBHa XapaKTEPUCTHKA MPUPOTHUX Ta KIIIMATHYHUX SBHUII CKIATAETHCS
3 Ha3B BUJIIB SBUIII Ta CIIOCOOIB iX mposBy: BiTpy (wind, whirlwind, blow, sigh);
omaziB (shower, snowflake, snow-scad, melt, patter); soxnoi (wave, flood-time,
ebb) ta Borusmoi (fire, ingle, flame, blaze, burn) cruxiit. Jlekcemu 1iei
TeMaTH4YHOI rpynu (GOpMyIOTh Taki omo3uilii, ik ciTio ta Tempssa (light, half-
light, glimmer vs darkness, darklins, gloomy, dark); Temo ta xomox (warmth,
hot, warm vs cold, wintry, frosty); cnabkuit ta cunsuuii (calm, soft vs wild,
turbulent); moroskuii vs moranwuii (starry, clear, fine vs starless).

OxpeMy TeMaTU4yHy TPyIy CKIAJalOTh HA3BU MIHEpaiB Ta KOPUCHUX
komanuu  (gold, silver, marble, crystal, coal); moporominHoro Ta
HamiBgoporominaoro kaminus (pearl, diamond, ruby, carbuncle, topaz). Bci
METalld TI€I0 YH IHIIOK MIPOK MAalTh MaridHi BJIACTUBOCTI 1, OTXKe,
CHBBIIHOCHI 3 1HIIUM CBiTOM. Hampukiam, 3a CyMiIiHHY TIpaIio repoiHs Ka3Ku
«The Black Bull of Norroway» orpumye mapy 3aiizHoro B3yTTs (iron shoon),
110 J03BOJIMIIO HOMY ITTHSATHUCS Ha CKIITHY ropy [2].

Kpim Toro, HaampupoaHi iCTOTH MOKYTh IEPETBOPIOBATHCS HA METAJIH Ta
KaMiHHs, 1110 30JMKye IXHIO MioJIoTiyHy ceMaHTHKY. Y ka3ii «The Hedley

Kow» nns HaliMeHyBaHHS pI3HOMAHITHHUX BTUICEHb BHKOPHUCTOBYIOTHCS
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cioBocnonydeHns «a pot... brimful of great gold coins», «a pot of gold», «a lump
of silver», «a great lump of iron», «a big stone» [26].

VsBNeHHs MpPO POCIMHHUI CBIT BIAOOpaKeH1 Y CIOBHUKOBOMY CKJIafl
aHrIINCHKOT Ka3Ku y Ha3Bax jepeB (apple-tree, rowan-tree/rowan tree, aspen);
pi3aux BuaiB uwarapuukiB (briar, broom, rose tree, honeysuckle); aukux Ta
KyJIbTYpHHX KBITKOBHUX Ta 311akoBux pociud (barley, tulip, lavender, dandelion);
oBouiB, GpykTiB Ta srix (pear, plum, pumpkin, cloudberry, blueberry); ropixis
(walnut, filbert). Anainis nekceM, 0 BXOJATH J0 CKIAAY Hi€T TEMATUYHOT TPYIIH,
J03BOJISIE TOBOPUTH, IO TMEpPEBa)kHa OUIBIIICTh POCIMHHUX OPraHi3MiB,
pPEeTPEe3eHTOBAaHMUX Yy CIOBHUKOBOMY CKJIaJi Ka3KW, BHPOCTAIOTh Oils
BpuTtaHchbkHX OCTpPOBIB, 1, OTXKE, 3/1aBHa Oy 3HAHOMI aHTIIACHKOMY HapoOy.
[To3HadeHHs €K30THYHUX POCIUH, HE IPUTAMAHHUX OPUTAHCHKOTO JaHAmadTYy,
npeCcTaBlIeH OMMHUYHUMH Jiekcemamu (orange-tree, ebony, walnut-tree).

CumMBoJIiYHE 3HAa4YEHHs 0araTbOX POCIHH TOB’s3aHE 3 S3UYHUIIBKUMU
HapOJHUMU YSBJICHHSMU IMPO BJIACTHUBI iM MaridyHi BIACTUBOCTI. BiianyBaHHs
pociuH Ta moxis (apple-tree, orange-tree, aspen, rowan, acorn, apple, pear,
plum, nut) sk cumBoMiB Oe3cMepTs, YapiBHOI CHIIM, 3ac00iB JIKyBaHHS,
e(eKTUBHUX 00eperiB 3HANUIILIO CBill BIIOMTOK y TEKCTaX IIJIOTO psY Ka3ok [44;
31; 2]. Tak, apomar KBITYy4OTO aneILCHHOBOTO JIepeBa € 00eperoM Bl OTPYHHHX
ictot: «the shade of a flowering orange tree, whose fragrance hath this virtue in
it, that no poisonous beast dare come within the compass of its branches» [17]»

KBiTi Ta mioau 6araTh0X pOCIHH, 3TIHO 3 HAPOJHUMHU BipyBaHHSMU, B
OCHOBI SKUX JIeKATh S3MYHUIIbKI YSIBICHHS PO CMEPTh Ta BOCKPECIHHS OOTiB
POIOYOCTI, MalOTh OE3MocepeIHId MaridHUi 3B’ A30K 13 MOTOMOIYHUM CBITOM,
SBJITFOYH CO0010, Y 0aratbox BUIAJKaX, BTUICHHS AyII noMmepiux. Hampukan,
s07yKa B OJHIH 3 Ka30K MaroTh imromni BaactuBocTi: «old king fell very sick one

time and there was nothing at all could make him well but some golden apples
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from a far country» [29], ane 3HaiiTH X MOXHa JHIIe B iHIIOMY CBiTi (a far
country).

Ha3Bu gepeB Ta KBITIB, OCOOJMBO 3 CHUJIBHUM apoMaroM, Yy Ka3KOBiii
KapTUHI CBITY € Ba)JIMBOIO XapaKTEPUCTUKOIO CBITY MepTBuX. Kpaina enbdi
nocraina nepen norysaoM Yeppi i3 3eHHOpa sIK TUBOBIOKHUI caf («Sweet briars
and honeysuckles perfumed the air, and the reddest of ripe apples hung from the
trees over the lane» [50]. Ha mormmi 6abyci HOYaMH BHPOCTAJIM MPEKPACHI
naxydi KBiTH, 3a SKUMH jgorisiganu mikei ("sweet scabious and rue» [43].

VY posi criony4yHOi JaHKW MDK CBITaMU B aHIJIMCHKINA HapOJHIA KasIli
BUCTYNAalOTh 00’ €KTU (H13MUHOI reorpadii 1 pociunu. JJid iX mo3HayeHHs y Ka3ili
BUKOPUCTOBYIOThCSL Jiekcema tree Ta beanstalk. Xapakrepuctuka po3mipi
POCIIMHH JIOCSITAETHCS SIK 3aBISKH 0€3MOCcepeTHhOMY BXKHBAHHIO 3 IMCHHHKOM
3QJIEKHOT0 MPpUKMETHHKA big (a big beanstalk, a big ladder) a6o uncenbHoro («a
tree, seven miles high»), tak i omocepeaxoBaHO NIIAXOM OaraTopa3oBOro
MOBTOPEHHS JI€CIIB Ta MPUCITIBHUKIB, KOHTEKCTyaJIbHO MOB’sA3aHKX 3 («a big
beanstalk which went up and up and up till it reached the sky», «So Jack climbed,
and he climbed and he climbed and he climbed and he climbed and he climbed
till at last he reached the sky»). ®ynkiiro oci CBiTOOYI0BH B TEKCTI Ka3KH MOXKE
BUKOHYBATH BECEJKa, KA, K 1 OyIb-SIKUM 1HITUN caKkpadbHUN 00’ €KT, OTPUMYE
HE mpsMe, a mepudpactudne im’s: stairs without steps [39].

AHIMICTUYHUHN TOTJIAJT CTAPOIaBHBOT JIFOJIMHA HA HABKOJMIITHIO TIPUPOTY
BiTOOpakeHUM y TEKCTaX, B IKUX JIEPEBa € MICIIEM MPOKUBAHHS Mi()OTOTTIHUX
icror [42]. YV Takux BHIAgkKaX BOHM HAJUISIOTBCS YHCTO JIIOJACHKUMH
xapakrepuctukamu: «it screamed like a woman», «the 2 other trees lashed their
branches in anger», «the murdered tree», «the crying of many leaves», [42].
3HUIIEHHS IepeBa PO3IIHIOETHCS K 3JI0YUH 1 TATHE Y ceOe CyBOpe MOKapaHHS;
3a 30€peKEHHS Ta IIAaHyBaHHS JIEPEB Tepoi OTPUMYIOTH BHHATOPOIY.

HeBunaakoBo B OfHIN 13 Ka30K CBAMIEHHUM jepeBoM € ny0 (a huge old oak),
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OCKUIbKU PpEe3yJbTaTH €THOTrpadiuHUX MOCHIKEHb CBIAYAaTh NPO HASBHICTb
KyJbTY J€PEB Y KEJIbTIB 1 TePMaHIIIB, 110 BUSBISETHCS y MOKIOHIHHI 1yOam [95,
c. 217]. Orxe, kKa3koBI 00pa3u TaKUX JAEPEB € PEIIKTOBI POPMU SIZUYHUIBKOTO
MOKJIOHIHHS IPEBHIX T'€PMaHIIIB B OCOOJIMBUX CBSILIEHHUX TasX.

AHaniz Kopnycy Ka3KOBUX TEKCTIB JO3BOJISI€E TOBOPUTH, IO POCIUHHUN
CBIT, 3HAHOMMI aHIIIMCHPKOMY Hapojly, MPEACTaBICHUM y Ka3KOBIM KapTHHI
CBITY B HOMIHAIIIX POCIMHHUX OpPraHi3MiB pPI3HUX BHUJIB. Y MOBI Ka3Kd
30eperyvcs HalAaBHINI YSBJICHHS MPO LUTIOLII 1 MariyHi BIACTUBOCTI POCIIHH,
K1 MUCJIMJTACS SIK TBOPIHHS, 1110 BOJIOAIIOTH AYIICIO, BTUICHHS TyI MOMEPIUX 1

CIOJIYYHI1 JJAHKH MK CBITOM KHMBHX 1 MEPTBUX.
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BUCHOBKH

3BMYaiHO MPOBEACHE AOCIIKEHHS HE Ja€ BHUYEPHIHOTO BHUPIIICHHS
MPOOJIEMHU JOCIHIKEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI 0a3W aHTIIIKHCHKUX HapOIHUX
Ka30K, BpaxOBYIOUH 0araTcTBO JKEepEIbHOI 0a3u. Y JTOCIHIKEHH] 0yJI0 3BEPHEHO
yBary TUIbKU Ha JEsK1 KII0YOB1 MPOOJIEMH.

B TeopeTuuHi yacTUH1 JOCHIIKEHHS TOJOBHY yBary OyJIOo MOPHAUICHO
PO3KPUTTS KIFOUOBUX TCOPETUYHUX MOHATH 1 TEPMiHIB AaHOi mparii. B meprry
gepry Oy/n0 pO3KPHTO TMOHATTSA JIGKCUYHOI CEMAaHTHKH — MOBO3HABYO1
JTUCITUILTIHM, SIKa BUBYA€E CIIOBHUKOBHH 3aI1ac HaTypajabHOT MOBH ITiJT OCOOJTUBUM
KyTOM 30py. JlekcuuHa ceMaHTHKa OIMUCYE HE BIIHOCHHHU CIIIB 13 30BHIIIHIM
CBITOM, @ BJIACTUBOCTI, [0 HUMHU BUPAKAIOTHCS TOOTO, JICKCUYHY CEMaHTHKY K
PO3IiJT CEMAaHTHUKH IIKaBUTh HAacaMIiepe]] Te, 0 CJI0Ba 03HAYaOTh, a HE TE, IO
BOHHU IMO3HA4aroTh y cBiTi. [lo gapyre Oyio mojgaHo 1 oxapaKTepu30BaHO Taki
BOXJIMBI KaTeropii sK «Teopis CEeMaHTHYHHMX TOJiB» (YSABICHHS TMPO
HEOJIHOPIIHICTh BCHOTO PI3HOMAHITTS 3HA4Y€HBb JOBUIBHOTO CIIOBA), «JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHA Tpynay (CYKYITHICTb CIIiB, 10 HAJIEKATh A0 OJHIET 1 Ti€l )K YaCTUHU
MOBH, 00'€lHaHWUX  BHYTPIMIHIMH  MOBHMMH  3B'S3KaMH Ha  OCHOBI
B32€EMOOOYMOBJIEHUX 1 B3a€MOIIOB'SI3aHUX €JIEMEHTIB 3HAYCHHS), «TeMaTHYHA
rpyna» (CYKymHICTh CIIiB, 00'¢JHAHMX Ha OCHOB1 IT03aMOBHOIO CHIJIBHOCTI
OXOIUTIOIOTh HUMH TpeaMeTiB abo TOoHATh). Benmuky yBary Takox Oyio
MPUIUIEHO PO3KPUTTIO TOHSTTS «HAPOJHA Ka3zKay, HOro 3B’SI3Ky 3 €MOCOM i
MihoM, a TaKOK OCOOJIMBOCTSAM aHTIiHChKOro MoHATTS «fairy tale» ta iHmum
HOTO BiMOBITHUKAM.

[IpoBeneHHsT MBOTO MOCITIKEHHST 0a3yBajiocsi HA BUKOPUCTaHI METOIY
dbopMyBaHHS 1 aHANI3y TeMaTUuyHUX Tpym. Lleit MeTox M03BOJIIE MaKCUMAIBHO
ITUPOKO OXOTHUTH aHAII30BaHUH MaTepiall i BAOKPEMUTH JIOTTIHI CKIaT0BI.

Ha mincraBi npoaHanizoBaHOTO MaTepialy OyJiO BCTAaHOBJIEHO TEMAaTHYHI

IPYIHU JIEKCEM MOB’sI3aHUX 3 (I3UYHUM OMHUCOM JIFOACHKOTO Ti1a, HMEHYBaHHIM
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npodeciiiHux rpyn, Ha3B cHellaJbHOCTEH, OyaiBIi, Hamoi, iXa, mpaus, BUIH
roCroAapchkoi IISUIBHOCTI, MO3HA4YEHHS TreorpaiyHoOro CepeoBUINA Ta
HABKOJIMIIHBOT'O CBITY, reorpagiuHi 00’ €KTH, KaMIHHS, MiHEpPaJIH TOLIO.

[IpoBenenuii aHami3 TakoX JO3BOJIMB BCTAHOBUTHU, IO JIEKCEMH, IO
MMO3HAYAIOTh MPUPOIHO-Teorpadiudi 00’ €KTH, BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHTIIMCHKIM
HapOJAHIN Ka3lli, cepell IHIIOTO, aKyMYJIOIOTh y CBOIM CEMaHTHIll €JIeMEHTH
HapOJHUX apXaiyHUX YsBJICHb MPO BCECBIT. Tak, Ha NMPHUKIaA, y MOBI Ka30K
30eperivcs HalaBHilll YSBJIEHHS MPO IUTIOMNII 1 MariyHi BIACTUBOCTI POCIIHH,
K1 B Ka3Kax 4YacoM TMpEJCTaBJICHI SK TBOPIHHS, IO BOJOAIIOThH AYIICHO 1 €
CIIOJIYYHOIO JJAHKH M1 CBITOM >KMBHUX 1 MEPTBHUX.

VY Xoj1 HanmKMCaHHS TaHOTO JOCTIKeHHs Oy BUKOHAHHI BC1 3aBJaHHS, a
caMe: Jajdu XapaKTePUCTHKY JIEKCUYHIA CEeMaHTHIl SK Tally3l Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA;, PO3KPHJIM TOHATTS JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO IIOJS, JIGKCHKO-
CEMaHTUYHOI Ta TEMATUYHOI IPYIH; BU3HAUMIIN OCOOIMBOCTI HAPOIHOT Ka3KH SIK
KaHPY Ta PO3MVISTHYJIM OCHOBHI crmocoOu kiacudikalli HapoaHUX Ka30K; Jaliu
XapaKTepUCTUKY AHTIIIMNCHKUM HApOJIHUM Ka3zkaMm sk (opmam (GoJbKIOpYy Ta
BHU3HAYMJIM OCHOBHI JIEKCUYHI CIIOCOOM Ha3WBaHHS JIOJICH, TBApUH Ta MiiqHUX
NEPCOHAXKIB;, MpoaHaJi3yBaJdM AaHMIINCBKI HApOAHI Ka3KH IiJl KYTOM 30py
JEKCUYHOTO CKJIaay aTpuOyIii MpeACcTaBIeHUX OCOOJMBOCTEH MOBCAKICHHOTO

KUTTS Ta OCHOBHHUX (DOPM TISTIBHOCTI.

OxpiM TOTO, IO aHIITIHCHKA HApOJHA Ka3Ka Ma€ BHpaA3HI apXxaiduHi pHUCH,
10 IGMOHCTPYIOTH JOCIITHUKOBI IaBH1 ySIBIICHHS PO CBIT Ta HOT'0 BIACTHBOCTI,
aHTJICbKa HApO/HA Ka3Ka € HAJ3BHYAWHO COLIaJbHO-OPIEHTOBAHOIO, TOOTO B 11
JIEKCHUIIl 3HAYHO OLTbINE BiICKHIIaHb IO pealtiii mi3Himoro yacy. Yacy icHyBaHHS
PO3BHHYTOTO CYCIIJILCTBA, CYCIIBCTBA 3 BIQJHIUMH BITHOCHHAMH, COIIIAIBHOIO
HEPIBHICTIO Ta TMOMIHOJICHUM po3moauioM mpari.  Haitbineme nexkcem
(dIKCyeThbCsl B TEMAaTUUHHMX Tpymnax, Ikl HAa3WBAaIOTh SIBUILA Ta MPOIECH, IIO
XapaKTEepU3yIOTh  HAWBAXKIIMBIIII ~ CErMEHTHM  AIMCHOCTI, TMOB’si3aHl 3
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roCIoAapChbKOK0  AISUIBHICTIO  JIFOAMHM: BUAM  Mpall; OPUCTOCYBaHHS,
IHCTpPYMEHTH Ta Marepiajid, HEOOXiJHI y TOCHOAApChKid Ta mpodeciiHii
JISUTbHOCT1; BUKOPUCTOBYBaH!1 JIIOJUHOIO 3aco0u mepecyBaHHs. HailOunbin
JeTaTbHUN OMUC y KAa3KOBUX TEKCTaX 3a JOMOMOTOI IMEHHHUKIB Ta JIECHIB
OTPUMYIOTh 00JIaCTh CEISHCHKOI Mpall Ta ASUIbHICTE OKPEMHUX Ipyll (axiBIiB

(BOTHIB, KpaBLiB, NMPsX, KOBAIIB).
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